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LA H.EPCBLIC\ DE EL SALVADOR 

I::\ T RO}) e e e lO); 

En vista del creciente número de informaciones que se 

solicitan del extranjero respecto a nuestro país, la Direc

ción General de Estadística inició ante el Poder Ejecutivo 

la idea de escribir en colaboración de distinguidos ciuda

danos, y con finalidad exclusivamente patriótica, un libro 

de propaganda de El Sah-ador en su vida física, histórica, 

intelectual, jurídica y económica. 

La Secretaría de Relaciones Exteriores, en nota de 20 

de abril de 1923, aprobó a nombre del Poder Ejecutivo la 

iniciati\-a, y, al rendir sus agradecimientos a los autores, 

prometió editar la obra por cuenta del Estado. 

Deseo dejar constancia de mis cordiales agradeci

mientos a los caballeros Dr. Víctor Jerez, Dr. Manuel 

Castro Ramírez, Dr. Hermógenes Ah-ararlo h., Don Juan 

Ramón U riarte, Dr. Rafael Víctor Castro, Dr. Sah-ador 

Calderón y Profesor Jorge Lardé, por su cooperación 

intelectual y a los Drs. Víctor Manuel Huezo, Arcadio 

Rochac Velado y Aníbal Salazar, por su colaboración 

artística. 

San Salvador, junio de 1923. 

PEDRO S. FO~SECA, 

Director General de Estadística. 
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THE REFl"BLIC OF EL S.\JXA.DOR 

IXTRODL"CTIOX 

In conseqllence of the increasing foreign demancl for 

information concerning Ollr cOllntry, the Bureall General 

of Statistics submittecl to the Executive Power the idea 

of writing, with the colIaboration of certain distinguished 

citizens and with an exclusively patriotic purpose, a book 

of propaganda covering the physical, historical, intellec

tual, legal, and economical life of El Salvador. 

The Secretary of Foreign Affairs, in his note of April 

20, 1923, approved the suggestion in the name of the 

Executive, and at the same time acknowledged the favor 

of its author and promised to publish the work on behalf 

of the N ation. 

1 wish to acknowledge my cordial thanks to Dr. Víctor 

Jerez, Dr. Manuel Castro Ramírez, Dr. Hermógenes 

Alvarado, Jr., Mr. Juan Ramón Uriarte, Dr. Rafael Víctor' 

Castro, Dr. Salvador Calderón, ancl Professor Jorge 

Lardé, for their intelIectual co-operation, ancl to Dr. 

Victor Manuel Huezo, Dr. Arcadio Rochac Velado, and 

Mr. A.níbal Salazar, for their artistic collaboration. 

San Sah'ador, J une, 1923. 

PEDRO S. FONSECA, 

Director General of Statistics. 
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LA REPCBLlC\ DE EL SALVADOR 

CAPITULO 1. 

XOTICIAS ARQUEOLOGICAS 

Es El Salvador un país lleno todo de \'estigios de 
antiguas civilizaciones indianas, pues casi no hay lugar 
de su territorio en dónde no se encuentren objetos arque
ológicos diversos, restos de ciudades ó utensilios de lme· 
blos que casi no nos dejaron ó no nos dejaron historia, y 
a veces ni siquiera vagas tradiciones, 

Esos restos arqueológicos pueden clasificarse en cua
tro grupos; arcáicos, mayas, leneas y pipiles, llamándose 
"arcáicos" a los objetos de edad desconocida y que mani
fiestan. un arte primitivo como el que se observa, por 
ejemplo, en las toscas figurillas de arcilla que tanto abun
dan en este país; "mayas" a todos los objetos y ruinas que 
llevan el sello de la antigua civilización maya, y que datan 
de los tiempos comprendidos entre el siglo II ó I antes de 
la era cristiana hasta fines del sigJo VI, tales como las 
ruinas de Tehuacán, al E. del Chichontepec (Dpto. de San 
Vicente) y las de Mataras, cerca de la Palma (Dpto. de 
Chalatenango), la gruta de Corinto (Dpto. de Morazán), 
los restos de Tazumal, a immediaciones de Chalchuapa 
(Dpto. de Santa Ana), etc.; "leneas" a todos los objetos 
debidos al arte de los pueblos de esa raza, tales como las 
ruinas de Erentíque en el Cerro Pelón de Cacaguatique, 
las de Potorostique en una loma a 2 kilómetros al S. de 
Guatajiagua (Dpto, de Morazán), las de Tuquín cerca de 
Arcatao (Dpto. de Chalatenango), etc., y que correspon
den en el territorio sah'adoreño a los tiempos compren-o 
didos desde a fines del siglo VI hasta fines del siglo XI, 
y en parte solamente desde este siglo en adelante, y en fín 
"pipiles" a los restos de pueblos nahualesvenidos desde 
fines del siglo XI en adelante, tales como las ruinas de 
Mojicalco, cerca de Cara Sucia (Dpto. de Ahuachapán), 
las de Tacuzcalco, cerca y al S. de Sonsonate, las de Tecpa 
cerca de la laguna de Zapotitlán y del río Sucio (Dpto. 
de La Libertad). 
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THE kEI'C13UC OF EL SALVADOR 

CHAPTER 1 

A,RCH~OLOGICAL INFORMATION 

El Salyaclor is a country so abounding in vestiges of 
ancient Indian ciyilization that there is harclly a spot in 
all its territory whe're yarious archzeological relics are not 
founcl, the ruins of cities 01' implements used by a people 
who have almost entirely or entirely left no history 
behincl them, ancl at times. not eyen yague traditions, 

These archaeological remains may be classified in four 
groups: Archaic (ancient), Mayas, Lencas and Pipiles. 
"ARCHAIC" clesignating those relics of an unknown age 
ancl \yhich inclicate a primitiye art such as is seen, for 
example, in the unpolished figures of white clay which 
are so auunclant in this country ; "MAYAS" clesignating 
all those relics and ruins which bear the seal of the ancient 
Maya ciyilization ancl which clate from the time included 
bet\yeen the second or first century befo re the Christian 
era and the encl of the sixth century, such as the ruins of 
Tehuacán to the east of Chichontepec (Department of San 
Vicente) and those of Mataras, near to La Palma (Depart
ment of Chalatenango), the grotto of Corinto (Depart
ment of Morazán), the ruins of Tazumal up to the bor
ders of Chalchuapa (Department of Santa Ana), etc.; 
"LE;,\CAS" clesignating all those relics owing their origin 
to the art of the people of that race. such as the ruins of 
Erentique in the Cerro Pelón de Cacaguatique, those of 
Potorostique on a rising grouncl (hill) in the middle of a 
plain two kilometers to the south of Guatajiagua (Depart
ment of Morazán). those of TuquÍn. near to Arcatao (De
partment of Chalatenango). etc .. and which as part of the 
territory of Sah'ador corresponcl (belong) to the period 
running from the encl of the sixth century to the end of 
the eleyenth century and partly running only from this 
century. Lastly "PI PI LES," designating the remainder 
of the people N ahuales of the eleyenth century, such as the 
ruins of Mojicalco. near to Cara Sucia (Department of 



Debemos agregar los restos abundantes de una exten
sa población indiana situada debajo de San Sah-aclor, 
sepultados por las cenizas (tierra blanca) de formidables 
erupciones yolcánicas de fecha aun no determinada, y 
que se extienden desde la Cadena Costera hacia el S. 
hasta las pequeñas poblaciones situadas al N. de dicha 
ciudad: las referidas cenizas que cubren a la extensa 
poblacion indiana parecen haber salido del yolcán del 
Lago de Ilopango. 
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THE REl'U~LIC OF EL SALVADOR 

Ahuachapún). thusl' uf Tacuzcalco. neal' to ancl to the 
south of Sonsonate. those of Tecpa, near to the Iake of 
Zapotitlún ancl the ri\-el' Sucio (Department of La 
Libertad). 

\\~ e must aclcl the abundant remains of an exten
sive Indian population situated belo,," San Sah-ador 
buriecl in the ashes (white earth) of great voleanic el'up
tions of a still undeterminecl date ancI which extend fr0111 

the Cadena Costera (moulltain) southwards to the scanty 
popuIations living on the north of this city. The said 
ashes covering the extensi\-e Indian popuIation appeal' to 
have been thrmn1 out by the \-oleano in the lake of IIo
pango. 
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LA REPGBLIC\ DE EL SALVADOR 

CAPITU LO II. 

DOCETOS DIOGRAFICOS DE PROCERES 

SALVADOREKOS 

I. 

JOSE MATIAS DELGADO 

Tiene la ciudad de San Salvador la enYidiable gloria 
de ser cuna del eminente repúblico presbítero doctor don 
José Matías Delgado, nacido el 24 de febrero de 1767 del 
matrimonio de don Pedro Delgado y doña Ana María de 
León. 

En Guatemala hizo los estudios de Humanidades y los 
profesionales, dando sobresalientes pruebas de su talento 
y aplicación y repetidas muestras de su intachable con
ducta moral. Allá también recibió las órdenes sagradas 
y obtuvo, en reñida oposición, la cura de almas de la 
antigua parroquia de San Salvador. 

Al regresar a su pueblo natal se entregó al ejercicio 
de su apostólico ministerio en el que notablemente se 
distinguió por su ardiente celo y su inagotable caridad, 
siendo por todo ello querido y reverenciado en grado sumo. 

Con sus grandes prestigios logró, en unión de esclare
cidos patriotas, organizar la gloriosa insurrección del 5 
de noviembre de 1811, que inició en hora feliz los movi
mientos en favor de la independencia de Centro América; 
y aunque este primer esfuerzo no produjo el resultado 
apetecido, dió origen a los patrióticos esfuerzos que se 
vieron coronados con el mejor éxito el 15 de septiembre 
de 1821. 

Proclamada la independencia centro-americana, se 
presentó al poco tiempo el graYÍsimo asunto de la anexión 
de este país al Imperio Mejicano, y ante esa emergencia el 
Padre Delgado hizo que la Prm·incia de San Salvador se 
opusiera a tal anexión y defendiera con las armas en la 
mano los ideales republicanos. 
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THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

CHAPTER 11. 

BIOGRA.PHICAL SKETCHES OF EMINENT 

SAL V ADORIANS 

1. 

JOS E MA TIAS DELGADO 

The City of San Sah-ador enjoys the honor of being 

the birth place of the eminent re publican priest, Doctor 

José Matías Delgado, who was born on the 24th day oí 

February, 1767, son of Don Pedro Delgado and his wife. 

Doña Ana María de León. 

He studiecl the Humanities and receivecl his profes

sional education at Guatemala, giving surprising proof of 

his talents and power of application and numerous exam

pIes of his immaculate moral character. He took there 

the holy orders and, in spite of hard competition, obtained 

the cure of souls of the ancient parish of San Sah-aclor. 

Upon his return to his native town he devoted himself 

to the exercise of his apostolic ministry, in which he 

notabl)' distinguished himself by his ardent zeal ancI his 

inexhaustible charity, for which he was most highlv 
IO\-ce! ancl respe'ctecl. 

By means of his great prestige, and the co-operation 

of ilIustrious patriots he succeedecl in organizing the 

glorious insurrection of the 5th of N ovember, 1811, which 

started at a happy hour, the movements in favor of the 

inclepenclence of Central America; and although this first 

effort clid not effect the longed-for result, it nevertheless 

gave birth to those patriotic efforts which were crowned 
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Después ele la caíela de Iturbide. d eloctor Delgado 
tUYO el alto honor ele ser Pre,;ielente ele la ~\,;al11blea Cons
tituyente ele 1823, y ele ilnnar en concepto de tal el decreto 
de indepenelencia absoluta de lo. ele julio ele aquel año. 

No. l.-Ancient Stone, Sculptured with Hieroglyph. 

Piedra antigue esculpida con jeroglificos. 

Pasados estos sucesos ele perenne recordación, d Paclre 
Delgado continuó sin-ienelo a sus feligreses e inten'inienelo 
en l11uchos asuntos ele yital interés. Las yiejas colec
ciones legislati"as registran notables documentos oficia
les que autorizó en los últimos años ele su "ida y que 
atestiguan su im'ariable amor a la Patria. 

Después de una "ida ele incansable labor patriótica y 
de generosa consagraciún al bien y a la "irtuel, el gran 
patricio faIleció d 12 ele nm'iembre de lR32. en medio ele la 
consternaciún general elel pueblo sah·aeloreño. 

La Asamblea Legislati\'ya ele 1833. le elió el título ele 
Benemérito Padre ele la Patria y el Poder Ejecuti"o de 
El Sah'aelor elecretó en 1920 que se le erigiera una estatua 

~ISl101ECA NACIONAL 
DE EL SALVADOR 
'RANC1SCOGAIIIDIA 
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THE REPCBLIC OF EL :-;~\L \-~-\DOR 

\yith the more succcssful one of the 15th of Septem

ber, 1821. 

Central .. \11lcrican Independence having been pro
clai11lecl, the Yery serious 11latter of the annexation of this 
COl1ntrv to the ~Iexican Empire soon rose, and in this 
emcro-;ncv FathÚ" Del2-aclo cal1sed the Province of San 

¡-., - ~ 

Sah-aclor to oppose this annexatiori ancI to clefencl with 
arms repl1blican iclcalso 

.. \ftcr the fall of Iturbic1c. Doctor Delgado < d the high 
honor of being Presidcnt of thc Consti nt Assembly of 
1823 ancl of signing. as such )fe o t, thc clecree of abso
lute inclepenclence of thc 1st of J111y of that year. 

.. -\fter thcsc cyents of c\Oerlasting reme11lbrance, 
Father Delgado continued attending his parishioners ancI 
participating in many matters of vital interest. Old legis· 
la,tiye colIections contain notable official documents which 
he authorized during the last years of his life and which 
attest his inyariable loye of his countryo 

After a life time of inclefatigable patriotic labor and of 
gcnerOl1S consecration to good ancl to virtue. the great 
patrician clied on the 12th of N oyember, 1832, in the miclst 
of the distressed people of El Sah'acloro 

The Legislati\'e Assembly of 1833 bestowecl on him 
the title of "\Vell-desen-ing Father of the Country" ancI 
the Government of El Salyador clecreed in 1920 that a 
bronze st'atue should be erected in his memory as a 
tribute of jl1stice, ancI as a symbol of loye ancI testimony 
of the nation's gratitucle. 

no 
GE~ERAL MANUEL JOSE ARCE 

FIRST PRESIDEXT OF CENTRAL AMERICA 

The eminent patriot. Don Manuel José Arce, was born 
in the City of San Sah-ador, the birth place of so many 
illustriol1S men. on Janl1ary 1st. 17870 His parents were 
Don Bernardo José Arce y Doña Antonia Fagoaga y 

13 



L\ REPCBLICA DE EL SALVADOR 

en bronce C01l10 tributo de justicia, símbolo de amor y 
testimonio de la gratitud nacional. 

11. 

C;ENERAL DON MANUEL JOSE ARCE, 

PRIMER PRESIDENTE DE CENTRO AMERICA 

En la ciudad de San Sah'ador, cuna de tantos escla
recidos yarones, nació el día 10. de enero de 1787 el 
eminente prócer don Manuel José Arce; fueron sus padres 
don Bernardo José Arce y doña Antonia Fagoaga y 
Aguilar. 

En su hogar reci1)ió las primeras enseñanzas y enviado 
a la ciudad de Guatemala prosiguió allá sus estudios con 
brillante resultado; pero tUYO que suspenderlos por necesi
dades de su familia y de regreso a su país natal se dedicó 
a la administración de su cuantioso patrimonio. 

Su gallarda apostura personal, la nobleza de su espír
itu. su característica generosidad y su sorprendente yalor 
le granjearon inmensa popularidad entre todas las clases 
sociales; popularidad que puso al servicio de la causa de la 
independencia de su patria. 

Asociado con el Padre Delgado y otros patriotas de 
imperecedero recuerdo, organizó el primer movimiento de 
independencia del 5 de noyiembre de 1811; Y frustrado 
éste continuó trabajando por tan gran ideal, hasta que 
logró lleyar a cabo el segundo movimiento del 24 de enero 
de 1814. 

Reducido a prisión por las autoridades españolas. per
maneció en ella durante yarios años, sufriendo toda suerte 
de privaciones sin que por un momento se doblegara su 
carácter, ni perdiera su proyerbial altiyez. 

A favor de una amnistía general, el gran patricio 
recobró su perdida libertad para continuar sus labores en 
pro de la independencia nacional, las cuales se coronaron 
por el :nejor éxito el 15 de septiembre de 1821. 

14 



THE REI'CBLIC OF EL SALVADOR 

Aguilar. He recei\"ed his early eclllcation in his home 
and \Vas sent to Guatemala. where he prosecuted his 
studies \Vith brilliant result; but for family affairs he was 
c0l11pe11ecl to sllspend them and to return to his native 
place, where he cledicatecl hi1l1self to the ad1l1inistration of 
his al11ple patrimony" His handsol11e bearing, his noble 
spirit, his characteristic generosity, and his surprising 
valor gained fur him great popularity a1l10ng a11 classes 
of society, a poplllarity which he put to the sen"ice of his 
country's independence. 

Associated with Father Delgado and other patriots of 
il11perishable mel11ory, he organized the first l110vement 
for Independence, X oYember 5th, 1811. This having been 
frustratecl he continlled to work for the great ideal until 
he stlcceeded in carrying out the second 1110vel11ent of 
]anuary 24th, 1814. Imprisonecl by the Spanish authori
ties, he rel11ained in prison for some years, suffering every 
description of privations, without, however, for a single 
1110ment breaking in character or losing his proverbial 
loftiness. ' Under the protection of a general al11nesty the 
noble patrician recovered his freedol11 to continue his 
labors for the N ational Independence, which were 
crowned by the more successful result of September 15th, 
1821. 

In 1821, General Iturbide attempted to annex Central 
America to Mexico; the San Salvador junta resisted the 
attempt and appointed Señor Arce COl11l11ander in Chief 
of the Arl11y, and he filled his post heroically. 

Arce subsequently went to the United States of North 
Al11erica, where he devoted hil11self to the study of the 
political organization of that country. While there he 
was appointed a l11ember of the Executive Power of Cen
tral Al11erica. 

Señor Arce was elected first President of Central 
America upon the organization of the federal govern
ment. He encountered great difficulties in his new posi
tion; the civil war with all its attendant calamities 

15 



L\ REPCBLIC\ DE EL SALVADOR 

El año ele 1821. el General Iturhiele pretenelió que 
Centro A.mérica se anexara a ::\Iéjico: la Junta ele San 
Sah'aelor se opuso a ello. y n0111]¡n') (;eneral en Jefe elel 
Ejército al sei10r .\rce. quien ctllllpli(') con heroísmo su 
patriótico encargo. 

Posteriormente .-\rce emigró a los Estaelos lJnielos del 
X orte, en donele se eleclicC) a estueliar la organización 

No. 3.-Articles of native commerce. 
Articulos de comercio in dig::na. 

política ele aquella nación, 
nombrado miembro del 
América, 

A.llá se encontraba cuando fué 
Poder Ejecutivo de Centro 

Al procederse a la organizaclOn del gobierno federal, 
el señor Arce fué electo primer presidente de Centro 
América. Tm'o graneles dificultades el nue\'o manda
tario: la guerra civil se desató con toelas sus calamidades 
y el general Arce. que patrioticamente se retiró de aquel 
alto cargo, fué reelucido a prisión y desterrado después a 
Méjico. 

SISlIOlfCA NACIONAL 
DE EL SALVADOR 
FRANCSCOGAVIDIA 
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THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

broke out and General Arce, \vho patriotically retired 
1rom this high office, \vas imprisonecl and exiled to 
Mexico. 

He sufferecl great sorrows and privations in his exile, 
hut he ne\-ertheless always preserved his incomparable 
energy and nobility of soul. He died in San Sah-ador on 
December 14, 1847, a few years after his return from exile, 
clisillusionecl as to political strife. 

Born to wealth, he lived first managing a large fortune, 
but employed it in the service of his country, so that he 
passecl his last days in greatest poverty, haughtily reject
ing all official help and accepting humbly the favors of his 
friends and the generous aid of the son s of San Salvador, 
his native city. He was aman of 10ft y feeling. He knew 
how to love and how to forgive. The new generations, 
free from prejudices and already accustomed to judge for 
themseh-es, have rendered the greatest homage to the 
indisputable glory of General Manuel José Arce. 

111 
REVEREXD DOCTOR JOSE SIMEO)¡ CANAS 

This glorious patriot was born in the city of Zacateco
luca on February 18, 1767, and his parents were Don 
Pablo de Cañas and Doña Luisa Villacorta. These per
sons possessed considerable wealth anci great virtues, 
nothing rare in those old times. 

His parents settled in Guatemala with the exclusive 
purpose of attending the education of their numerous 
children, and it was thus that Don José Simeon entered 
the famous college of "San Francisco de Borja," where 
he studied until he obtained his degree of Bachelor of 
Philosophy, and later the degree of Doctor in this Science 
and in that of Theology. From his earliest age he dis
played a decided fitness for an ecclesiastic career and his 
wish \vas fulfilled upon his receiving the sacred order oí
priesthood. Dedicated to the cure of souls, he excelled 
by his constant consecration and unlimited self-abnega-
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LA REPCBLICA DE EL SALVADOR 

lin el ostracismo sufrió amarguras y priyaciones; pero 
consen'ó siempre su energía incomparable y la nobleza 
de su alma, 

A Jos pocos años de haber regresado del destierro, 
fclleció en San Sah'ador, el 14 de diciembre de 1847, 
desengañado de las luchas politicas, 

Nació en la opulencia, yiyió manejando una gran for
tuna; pero empleó ésta en seryicio de la Patri'l; y los días 
últimos de su yida los pasó entre la mayor pobreza, despre
ciando altivo los auxilios oficiales y aceptando humilde el 
amparo de sus amigos y los socorros generosos de los hijos 
del pueblo de San Salvador, su pueblo natal. 

Era hombre de elevados sentimientos, 

Supo amar y supo perdonar. Las nuevas genera
ciones, libres de prejuicios y acostumbradas ya a juzgar 
por sí mismas, han rendido los máxime s homenajes a la 
gloria indiscutible del general don Manuel José Arce. 

IIl. 

PRESBITERO DOCTOR DON JOSE SIMEON CANAS 

En la ciudad de Zacatecoluca, a 18 de febrero de 1767, 
nació este glorioso compatriota y fueron sus padres don 
Pablo de Cañas y doña Luisa Villacorta, personas que 
poseían bienes de fortuna considerables y tesoros de vir
tudes, nada raros en aquellos tiempos viejos. 

Sus padres se radicaron en Guatemala con el exclusivo 
objeto de atender a la educación de sus numerosos hijos; 
y así fué como don José Si meón ingresó al famoso colegio 
de San Francisco de Borja, en donde hizo sus estudios 
hasta obtener el grado de Bachiller en Filosofía, y más 
tarde el de doctor en esta Facultad yen la de Teología. 

Desde su temprana edad manifestó decidida yocación 
por la carrera eclesiástica y vió coronados sus deseos al 
recibir el sacro presbiterado. Dedicado a la cura de almas 
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tion in the sen"ice of the poor. The memor" of Doctor 
Cañas. a priest of right moral principles ancl of exemplary 
allsterity. is presen"ecl pure ancl spotless in the ecclesiasti
cal annals of the ancient archbishopric of Guatemala. 

No. 5-National Palace 

Palace Nacional 

Doctor Cañas fillecl "ariolls posltlOns as teacher and, in 
the execlltion of his cluties, labored for the beneht of the 
people. This was especially the case when he sen"ed as 
Rector of the Uniyersity of Guatemala, to vvhich position 
he was promoted by the vote of the academicians, who 
thereby wished to do honor to aman of great yirtue ancl 
eqllal wisdom. 

Polítically, Doctor Cañas ga,"e remarkable servlces to 
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sobresalió por su dedicación constante y abnegación Sin 

límites en pro dc los mcnesterosos. 

Sacerdote de rígidos principios morales y de austeridad 
ejemplar. su memoria se consen"a inmaculada e intacta en 
los anales eclesiústicos del antiguo arzobispado de Guate
mala. 

Varios cargos docentes cjerció el doctor Cañas y en el 
desempeño de ellos trabajó en beneficio de las clases popu
lares, especialmente cuando sin"ió el empleo dc Rector de 

No. 5.-Monument to Commemorate the Ind·ependence of El Salvador. 

Monumento a la Independencia. 

la Uniycrsidad de Guatcmala. al cual fué eleyado por el 
yoto de los académicos que así quisieron honrar al hombre 
de graneles yirtndes y de sabiduría no menos grande. 
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the country ",hen. ",ith far-sightecl penetration, he caused 
Señor Urrutia y Montoya, Captain General of Guatemala, 
to deliyer the com1l1and to don Gabino Gainza, ,yho, on 
account of weakness of character. was unable to check 
the works in fayor of the national inclependence. 

At the session of the Constituent Assembh" of De
cember 31, 1823, Dr. Cañas suggested the abolition 
of slavery in Central America. The motion \Vas en
thusiastical1y and unanimously accepted and apprO\"ed. 
Father Cañas \Vas zealous in the performance of his 
priestly duty and distributed his fortune among the poor. 

LoYe and justice were his yery life; his apostleship was 
profound in its teaching and gentle in its simplicity. The 
noble old man died under the weight of years and of oYer" 
\Vork on March 4, 1838, and was buried in the church 
El Pilar in the city of San Vicente. 

IV 

REVEREND DOCTOR ISIDRO MENE~DEZ 

THE FATHER OF SAL V ADORIAN LEGISLA TION 

The eminent Isidro Menéndez was born on :\eray 15th, 
1795, in Metapán, the birthplace of various eminent men, 
and his parents were Don Francisco Javier Menéndez 
and Doña Teodora Posadas, persons of spotless integritv 
and ample means. 

At an early age he went to Guatemala anc1 there 
entered at the Colegio Seminario in order to study phi los
ophy, and when this was completed he took up theology 
and ciyil and canonical law in the Pontificia Uniyersidad 
de San Carlos. 

At the age of twenty-three he receiyed Holy Orders 
in Guatemala and performed his first mas s in San Salva
dor. ~\s an ecc1esiastic he was assistant of the Calvario 
of Guatemala, curate of J utiapa and of Querétaro, pre
bendan" Maestrescuela of the Cathedral of San Salvador 
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En el orden político el doctor Cañas prestó señalados 
sen-icios a la Patria, obteniendo con sagaz penetración 
que el señor Urrutia y lVIontoya, Capitán General de 
Guatemala, depositara el mando en don Gabino Gainza 
quien por su carácter débil no pudo contener los trabajos 
en pro de la independencia nacional. 

Reunida la Asamblea Constituyente en 1823, el doctor 
Cañas, en sesión del 31 de diciembre, propuso la ab,)lición 
de la esclavitud en Centro América. 

La moción fué aceptada con entusiasmo y aprobada 
por unanimidad de votos. 

Fué el padre Cañas celoso en el cumplimiento de su 
ministerio sacerdotal y repartió su fortuna entre todos los 
necesitados. 

De amor y de justicia fué su existir, apostolado de pro
funda enseñanza y de apacible sencillez. 

Bajo el peso de los años, rendido el cuerpo a la fatiga, 
falleció el noble anciano el 4 de marzo de 1838, y fué 
sepultado en la Iglesia del Pilar en la ciudad de San 
Vicente. 

IV. 

PRESBITERO DOCTOR ISIDRO MENE~DEZ 

PADRE DE LA LEGISLACION SALVADORENA 

El prócer Isidro Menéndez nació el 15 de mayo de 
1795 en Matapán, cuna de varios hombres importantes, y 
fueron sus padres don Francisco Javier Menéndez y doña 
Teodora Posadas, personas de acrisolada honradez y de 
buena posición pecuniaria. 

En temprana edad pasó a Guatemala en donde ingresó 
al Colegio Seminario. para hacer los estudios de Filosofía; 
y terminados éstos siguió los de Teología y Derecho Civil 
y Canónico en la Pontificia Universidad de San Carlos. 

A los veintitrés años de edad recibió el sacro presbi
terado en Guatemala y dijo su primera misa en San Salva
dor. En el ramo eclesiástico fué Coadjutor del Calvario 

22 



TI lE REI'L'BLIC 01' EL ~.\LV_\DOR 

ancl PrO\-icler ancl \'icar-General of Bishop Pineda \' 
Zaldaña. 

\Vith exceptional disintcresteclness he consecrated 

Statue to José Matias Delgado 

(Presl'llted by the Gcrmall Citizelh) 

Estatua del Procor José Matias Delgado 

himself to the teaching of young people ancI \Vas rector 
of the Seminario Conciliar, ancl of the Colegio Nacional 
(National College). All the stuclents of jurisprudence 
attended at his la\\" office in order to be benefited by the 
learning of 5uch a \Vise and kind profes50r. A fervent 
adherent of the Independence of Central America, he 
fought in her cause \Vith clevoted enthusiasm, and in the 
memorable assemblv of 1823 at \\"hich the 11105t dis-
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de Guatemala, cura de J utiapa y de Querétaro, Canónigo 
Maestrescuela de la Catedral de San Sah-ador y PrO\-isor 
y Vicario General del señor Obispo Pineda y Zaldaña. 

Con singular desinterés se dedicó a la enseñanza de la 
juventud y fué Rector del Seminario Conciliar y del Cole
gio N aciana!. 

A su bufete de Abogado acudían todos los estudiantes 
de Jurisprudencia a nutrir su inteligencia con las doctas 
enseñanzas de tan sabio como bondadoso Maestro. 

Fervoroso partidario de la independencia de Centro 
América, cooperó a ella con decidido entusiasmo; y en la 
memorable Asamblea de 1823, a la que concurrieron los 
más distinguidos e ilustres patriotas, la labor del Presbí
tero doctor Menéndez fué muy importante y es fama que 
tomó siempre parte en todas las discusiones de aquel 
glorioso cuerpo, lo que le fué dado realizar por su solida y 
extensa ilustración y por su fácil y elegante palabra. Poco 
tiempo después fué nombrado Senador por el Departa
mento de Sonsonate. 

Los acontecimientos políticos le obligaron a acompa
ñar al General :1forazán a su salida de El Sah-ador y, 
llegado que hubo a Costa Rica, el Presidente don Braulio 
Carrillo, conocedor de los méritos del doctor l\Ienéndez. 
le encomendó la redacción del Código de Procedimientos, 
trabajo que desempeño satisfactoriamente y cuya retribu
cién la empleó en sostener a sus infortunados compañeros 
de ostracismo. 

Por el año de 1843 emigró a Méjico y regresó en 1845 
a su país natal, en donde continuó prestando sus servicios 
con el desinterés que en él era característico. 

Cuando se estableció el X uevo Estado de los Altos en 
Guatemala, el Presidente '"asconcelos. acreditó como 
Ministro Plenipotenciario ante el nue,"o Gobierno al 
ilustre doctor Menéndez. 

El Gobierno de don José María San Martín, conocedor 
de la ,-asta ilustración y singular actividad del Padre 
Menéndez, le dió el encargo de formar una Recopilación 
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tinguishecl and illustrious patriots met, the efforts of 
Reyerend Doctor ~Ienéndez were the most important 
ones, and it is well known that he al\Vays took part in all 
the discussions of that glorious body, which he \Vas able 
to do owing to his sound and extensive elucidations and 
easy and graceful diction. He was shortly later ap
pointed Senator by the Department of Sonsonate. 

No. 6-National Theatre 

El Teatro Nacional 

Polítical e\"ents compelled him to accompany General 
Morazán on his departure from El Salvador and upon his 
arrival at Costa Rica, President Don Braulio Carrillo, well 
acquainted with Doctor Menéndez's merits, entrusted to 
him the compilation of aCode of legal procedure, which 
work he performed satisfactorily and with the emolu
ments which he receiyed for it, supported his unfortunate 
comrades who were in exile. 

He went to ~Iexico in 1843 and returned to his natiye 

25 

81SUOIECANACIONAl 
DE EL SALVADOR 
FRANC'SCOGAIIIDlA 



LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

ele Leyes Salvadoreñas; encargo que el eminente ciuda
dano desempeñó de la manera más cumplida. 

Al iniciarse el período gubernativo del señor don 
Miguel Santín, el doctor Menéndez fué nombrado Minis
tro de Gobernación e Instrucción Pública. 

En el mes de diciembre de 1858, tuvo el país el dolor 
de perder a este glorioso Prócer que tanta fama supo con
quistarse con sus grandes merecimientos. 

No. 7.-Troops Passing in Review. 

Tropas pasando revista. 
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land in 1845 ancl there continuecl his services with his 
characteristic clisinteresteclness. 

\Vhen the new nation of los Altos was established in 
Guatemala, President Vasconcelos accredited the illus
trious Doctor Menéndez as Minister Plenipotentiary to 
the new Government. 

The Governlllent of Don José María San Martín 
acquainted with the vast elucidations and exceptional 
activity of Father Menéndez, cOlllmissioned him to lllake 
an abridgement of the Salvadorian laws, which the 
elllinent citizen did in the lll0st faultless manner. 

At the COlllmencement of Señor don Miguel Santín's 
administration, Doctor Menéndez was appointed Ministro 
de Gobernación e Instrucción Pública (Secretary of the 
Interior ancl of Public lnstruction). 

In the lllonth of Decelllber, 1858, the country suffered 
the grief of losing this elllinent man, who won so great a 
reputation by his still greater merits. 
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C--\PITC LO lII. 

EL S~--\L Y~--\DOR COXSTITCIDO EX ESTADO 

El Salvador Constituido en Estado; importa decir, 
aunque sea a grandes rasgos, cómo y cuándo apareció El 
Sah-ador a la yida politica. 

Lo que en la actualidad es nuestra República, formaba 
durante la Colonia dos PrO\-incias dependientes de la 
Capitanía General de Guatemala: la de San Sah-ador y 
la de Sonsonate. 

La PrO\'incia de San Sah-ador era una de las cuatro 
Intendencias de la Capitanía General y comprendía cuatro 
Partidos: los de San Sah-ador, Santa ~--\na, San Vicente y 
San :Miguel. Su capital, San Sah-ador, fué fundada en 
diciembre de 1524 en la Bermuda, por don Diego de 
Ah'arado; pero el hermano de éste, don Jorge, la trasladó 
al Valle de las Hamacas, con fecha lo de abril de 1528, y 
recibió el título de Ciudad el 27 de septiembre de 1.546 
según Real Cédula autorizada por el Emperador Carlos V. 
en la ciudad de Guadalajara. 

Por muchos conceptos, la PrO\-incia de San Sah-ador o 
Cuscatlán era una de las más importantes. Tenía, dice 
Juarros. cincuenta leguas de largo, por treinta de ancho, 
y estaba limitada al O .. por la de Sonsonate; al NE., por 
la de Comayagua; al NO., por la de Chiquimula, y al S., 
por el mar. Era la más bien poblada del Reino; tenia 
137270 habitantes. distribuidos en dos cuidades, cuatro 
villas, ciento yeintiún pueblos y muchos yalles y haciendas. 
La gobernaba un Intendente, que residía en el Partido de 
San Salvador, tres delegados con asiento en los Partidos 
de Santa Ana, San Vicente y San ~Iiguel, y dos subdele
gados, uno en Zacatecoluca y otro en Chalatenango. Al 
lado del Intendente había un Asesor y un Tesorero real. 

La Proyincia de Sonsonate contaba poco territorio. 
De N orte a Sur tenía trece leguas, y diez y ocho de Oriente 
a Poniente. Confinaba. al X .. con la de Chiquimula; al E., 
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CH.-\PTER 1II. 

EL S.\L\·.\DOR BECCDIES .-\ ST.·\TE 

EL S.-\L V~\DOR BECO~IES .-\ ST.-\ TE: It is 1m

portant to describe, although in brief \yords, how ancl 
\yhen Sah-ador acquired political life_ \\-hat at present 
is our Republic, formed during its Colonial life two 
Prc)\-inces under the rule of the Capitanía General (Gen-

No_ 8--Troops Marching in Review in the Campo de Marte 

Desfile de Tropas en el Campo de Marte 

eral Military Gonrnment) of Guatemala-namely, the 
Proyince of San Sah-ador and the PrO\-ince of Sonsonate. 

The Pr(wince of San Sah-ador \Vas one of the four 
"Intendencias" of the Capitanía General, ancl comprised 
four districts: San Salvador, Santa Ana, San Vicente 
ancl San ~Iiguel. Its capital, San Salvador, \Vas 
founded on December, 1524, in Bermuda, by Don Diego 
de Ah-arado, but his brother, Don Jorge, removed it to 
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con la de San Sah·ador: al O .. con la de Escuintla, y al S., 
con el mar. Su capital era la YilIa de la Santísima Trini
dad de Sonsonate y tenía yeintiún pueblos. entre los que 
sobresalían por su importancia. ,\cajutla. ::\ uestra Señora 
de la ,\sunción de .-\huachapa e IzaIco. Había en la 

No. ll.-Bathing resort at La Libertad, 
El balneario de La Libertad. 

Provincia 24,684 habitantes. 
Alcalde Mayor. 

En la capital residia el 

Tal era en el orden geográfico y político, a pnnClplOS 
del sigle XIX. lo que hoyes El Sah'ador. 

Debe partirse del año de 1811 para estudiar el esfuerzo 
de Centro América dirigido a la conquista de su auto
nomía. La proclamación de la Independencia de Estados 
Unidos en 1776; después la Re\'olución Francesa, y, por 
fin, los sucesos que en 1808 ocurrieron en España, pre
pararon el espíritu de los pueblos de Latino-America, 
haciéndoles amar la libertad. Las conmociones de algu
nos de ellos. sus luchas heróicas. impres:onaron honda-
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the valley of Las Hamacas on April 1st, 1528, and it was 
entitled a city by letters patent of the Emperor Charles y, 
in the city of Guadalajara, on September 27th, 1546. 

In many senses, the Province of San Sah'ador, or Cus
catlán, was one of the most important. lt was, says 
J uarros, fifty leagues long and thirty wide and was bound
ed on the west by the Province of "Sonsonate"; on the 
northeast by that of "Comayagua," on the northwest by 
that of "Chiquimula," and on the south by the sea. lt was 
the most populated of the Kingdom, having 137,270 in
habitants distributed into two cities, four towns, one 
hundred and twenty-one villages, with many hamlets and 
farms. They were governed by an Intendente, who re
sided in the Partido or District of San Salvador, three 
delegates with seats in the Partidos (Districts) of Santa 
Ana, San Vicente and San Miguel; and two sub-delegates, 
one in lacatecoluca, ancl the other in Chalatenango. 
Each Intendente al so had an Asesor (counsellor) and a 
Tesorero Real (Royal Treasurer). 

The Province of Sonsonate was small; hom north t0 

south it was thirteen leagues ancl eighteen frol11 ~ast to 
west. 1 t bordered with that of Chiquimula on the north; 
on the east with that of San Salvador; on toe '\"est with 
that of Escuintla; and on the south, the sea. Its capital 
was la Villa de la Santísima Trinidad de Sonsonate, and 
it had twenty-one villages, among the most important of 
which were Acajutla, Nuestra Señora de la Asunción de 
Ahuachapa and Izaleo. The province had a population of 
24,684. The Mayor resided in the capital. 

Geographically ancl politically such was at the begin
ning of the 19th century, what is today the Republic of 
El Sah·ador. I 

In order to study the strength of Central Amer
ica which was directed to,vard the ga1l11l1g ot Its 
autonomy, we must start from the year 1811. The 
Proclamation of Independence of the United States in 
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menk el alma centro-americana. y un grupo de esclare
cidos e inolyidables patriotas. apoyados por una gran 
mayoría del pueblo sah'adoreño. realizó, el 5 de no\'iembre 
ele 1811. en la ciudad de San Sal \'ador. la primera inten
tona de independencia. En diciembre del mismo año 
hubo una subleyación en León \' otra en Granada el año 
siguiente, En Ig14 repitióse la intentona en San Sal
yador. 

La semilla empezaba a germinar y la misma Madre 
Patria abonú el terreno. pues no de otra manera pueden 
estimarse las libertades otorgadas por la C<;mstitución 
Española de 1812. Las Cortes ele Cáeliz conceelieron 
representaciún a las PrO\'incias de América, y en el Código 
Político de España aparecen las firmas de los diputados 
centro-americanos. La libertad de expresión del pensa
miento decretada en ese Código contribuyó en mucho a 
que las ideas de emancipación tomaran cuerpo. Yoh'ió 
el régimen absolutista en Ig1-1-; pero seis años despúes se 
restablecieron las libertades; se crearon ayuntamientos en 
los lugares de la PrO\'incia de Guatemala donde no los 
habia. y funcionaron algunas diputaciones prO\'inciales. 
con lo cual se abriú ancho campo a las manifestaciones de 
la yida pública. Con estos antecedentes. y aprO\'echando 
la difícil situaciún en que se encontraba el Gobierno 
español. se procla1l1(') la independencia de Centro América 
en la cuidad de Guat~mala. el 15 ele septiembre ele 1821. 
Parece extraño que en acontecimiento tan transcendental 
hayan tomado participaciún las mismas autoridades del 
Gobierno peninsular; pero se explica tal inten'ención si se 
atiende a las promesas hechas a Gainza de continuar en 
el poder y a la idea que aquéllas abrigaban de fundar en 
estas tierras un I1l1e\'O trono español. 

La noticia de la proclamación de la independencia fué 
recibida en San Sah'ador con inusitado entusiasmo; el 
pueblo y las autoridades prestaron el debido juramento, 
según lo dispuesto por el acta de proclamaci('m firmada en 
esta ciuelad el 21 de septiembre. 
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111(l. t hc suiJsequcllt Frc11ch Rc\"()lutio11. a11d last h-. the 
l'\ClltS \\-hich occulTcd ill ~pail1 ill 1KOK. g-a\"c iJirth tu the 
1m-e of liiJcrty hy the people of Latin-:\lllcrica_ 'fhc con
Q¡]SiOl1S of SOllle of thclll. their hcroic strug-g-les. lllacle a 
dccp illlprcssion on thc soul of Central ~\merica. ancl a 
g-nJt1p of illustrious and ne\cr-to-be-forg-ottcn patriots. 
supportecl by the g-reat majority of the Sah-aclorian peo-

No_ lO-Fishermen of Lake Coatepeque 

Pescadores en el Lago de Coatepeque 

pie 11lacle. on ~oHmiJer ,:;th. 1~11. in the cit\- of San 
Sah-aclor. the first attelllpt fur political inclepenclence. 
1n ])ecel;liJer of the same \car there occulTecl an insur
rection in León. amI anuthcr in Cranacla. in the fullo\\"ing 
\"ear. ~\Ilothcr unsuccessful attclllpt \\-as maclc in San 
Sah-aclor in 181-1-. 

The seecl beg-all to g-crminatc ancl the )'lothcr
Country hcrself fertilizecl thc g-rouncl. fnr \\"e cannot 
other\\"ise interpret or explain thc liiJerties g-ra11tecl 
iJ y t heSpa 11 i sh con s ti t ti ti on (I a Con s t i tuci ('lJl Es pañol a) 
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":\ o ohstantc que la 1l1([cpcnelcncia ele la España-elice 
el Padrc :'lcnénelcz-hahía sielo ahsoluta. la Junta Consul
ti,-a dc Guatemala acoreló la incorporación él ;\Iéjico cn .5 
dc cnero elc 1 R22. sin m;\s conelici('Jl1 quc la ohscn-ancia e1el 
plan elc Iguala y tratado elc C'lrelm'él, T ,él mayor partc ele 

No. ll.-Entrance to the Bay of Fonseca, 

Entrada a la Bahia de Fonseca. 

la prm'incia elcl Sah'ador soStUHl con linllcza su pronun
ciamento de indcpendcncia absoluta. y se declaró separada 
dc Guatemala. antigua capital del Reino: (acta de la Junta 
Consulti,'a ele 17 elc enero dc lR22). .\1 ocuparse mili
tarl1lente la capital dc San Sah·aelor. caía Iturhide, el 
cjército liheral cn :'f éjico hacía gTandcs progrcsos, y 
cntonccs sc di(·). por el General Filísola. el dccreto ele 29 de 
-:\Iarzo elc lK23. con\"(lcanelo la .\séllllhlea :\acional Cons
tituyente. :'Iicntras esta se 1"C.'uni;'t. el Cungreso restaura
dor ele -:\féjico eleclaró que las prO\-incias elc Guatcmala 
eran lihres para pronunciarse en el sentido quc m;\s les 
con"iniera: las prm'incias adoptaron el decreto ele C011-
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in 1812. The ·Courts at Cadiz ga\"e representation to the 
Prü\·inces of A.merica. ancl the signatures of the Central
A.merican representati \"es appearecl in the Cócligo Político 
(political Cocle of Spain). The freedom of speech ",hich 
",as decreed in the Code. contributed largely to the em
hodiment of the thoughts and icleas of political emancipa
tion. True, the absolute régime returneel in 1814, but 
six years after the public liberties \Vere re-establisheel. mu
nicipal goyernments ",ere createcl in places in the Proy
ince of Guatemala, ",here they haclnot existed before, and 
certain proyincial cleputations ",ere functioning actiyely, 
with which a ",iele fielel \Vas openeel for the manifesta
tion of public life. lJ ncler these circumstances, anel taking 
ach'antage of the difficult situation in which the Spanish 
GO\'crnment \Vas inyoh'eel, the Inelepenclence of Central 
America was procIaimecl in the city of Guatemala on 
September 15th. 1821. It appears strangc that in an eyent 
of such transcendental importance the same peninsular 
government participatecl, but this is explaineel by bearing 
in mind the promise made to GaÍnza of continuing him in 
power and the idea of founding in tbese countries a new 
Spanish throne. 

The ne\Vs of the procIamation of inclepenclence \Vas 
receiyecl in San Salyador with unusual enthusiasm; the 
people ancl the public authorities were cluly sworn in 
accorelance ",ith the procIamation signecl in this cih' on 
Septem ber 21 st, 

"N otwithstancling that the Independence from Spain," 
says Father Menénclez, "hacl been absolute, the Junta 
Consultiya of Guatemala agreecl to the union with Mexico 
on January 5th, 1822, upon no other or further condition 
than compliance with the Iguala plan and treaty of 
Córdova, The greater part of the Proyince of Sah"aclor 
firmly maintained its clecIaration of absolute inclepenclence 
and decIarecl itself separatecl fr0111 Guatemala, the ancient 
capital of the kingclom (proceeclings of the Junta Con
sultiya of January 17th. 1822), Upon the military occu-
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n)catoria, y procedieron a la elecciún ele sus ])iputaelos: y 
el 2-1- ele junio ele 1823 se instaló solemnemente en la ciuelad 
ele Cuatemala la anunciada ~\salllhlea :\ acional Constitu
yente. Esta A.samblea, presidida por e! Padre Delgaelo. 
emitió e! 1". de julio el célebre decreto en \'irtud del cual 
"las pro\'incias ele Centro América eran libres e indepen
dientes de España, de ~Iéjico y de cualquiera otra poten
cia. así del Antiguo como del ~ue\'o ~Iundo, y que no eran 
ni debían ser el patrimonio de persona ni familia alguna." 

El 17 diciembre de 1823 se formularon las bases del 
Código Político de las "Pro\·incias Unidas del Centro de 
América," y el 22 de no\'iembre de! siguiente año se firmó 
la Constitución. 

~\ntes de esta fecha. el 14 de marzo de 182-1-. se instal(') 
el primer Congreso Constituyente del Estado de El Sah'a
dar, el cual emitió nuestra Constitución Politica de 12 ele 
Junio del año expresado. 

)'lientras las antiguas Pro\'incias de Centro A.mérica 
permanecieron unidas formando una federación de Esta
dos. tu\·ieron lugar muchas guerras y re\'oluciones que no 
permitieron dar a los pueblos el impulso que necesitaban 
para sentar en bases firmes su nue\'a \'ida. En 1838 
eleclarú el Congreso Centroamericano que los Estados 
quedaban en libertad de organizarse como quisiesen. 
respetando siempre la forma popular representati\'a en el 
gohierno. Aunque tal disposición no fué sancionada por 
el Ejecuti\'o, la aceptaron suCeSi\'éllllente los Estados de 
Kicaragua. Honduras. Costa Rica \' Guatemala. separán
dose de la Federación. 

El Estado de El Sal\'ador no decretó sino hasta el 18 
ele febrero de 1841 su Constitución. en \'irtuel de la cual 
"El puehlo de El Sah'ador es soberano, libre e indepen
diente. y le corresponde el derecho esencial y excIusi\'o ele 
gobernarse a sí mismo. y de arreglar, 1110diticar, reformar 
o \'ariar su Constitución Política y administración interior. 
cuando COI1\'cnga a su hienestar. "-~\rtículo óS. 
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pation of the capital. ~all ~ah'aclor. Iturhide fe!!: the 
liberal army in :"lexico macle grcat progrcss. ancl thcre
upon General Filísola issued the cleet"ee of :"larch 29th, 
1823. cOI1\'oking the ~\samhlea :\ acional Constituyenté 
In the meéLntime, rhe restoring congress of :"Iex
ico declared that the prO\'inces of Guatemala ",ere 
free to declare themseh'es in whateyer terms that best 
suitecl them, Th<:: proyinces passecl the clecree of COI1\'O

cation ancl proceeded to elect their clepnties ancl. on J une 
24th. of 1823. the saicl ~\samblea :\ acional Constituyente 
\yas solemnly installed. This assembly presided o\"er by 
Father Delgaclo issued on J nly 1 st the celebrated clecree 
by yirtue of ",hich "the prO\'inces of Central America 
",ere free ancl indepenclent from Spain. from ::\Iexico and 
from whateyer other power. of the old as \yell as of the 
new \yorld. ancl that they were not ancl must not be the 
patrimony of any person or family," 

On Decemher 17th. 1823. the hasic principIes of the 
Political eocle (Código Político) of the Lnited Pro,'inces 
of Central America ("PrO\"incias Unidas del Centro de 
América") \\"ere fonnulated. ancl on :\ o\'ember 22nd of 
the following year the Constitution ",as signecl, 

Preyiously to this date. March 14th. 1824. the tirst Con
stitnent Congress (Congreso Constituyente) of the state 
of El Sah"ador \yas installed. \yhich promulgated onr 
political constitution on June 12th of the said year. 

\ \"hile the old PrO\'inces of Central ~\merica \yere 
l1nitedly forming a fecleration of states. many \yars 
and re\'olutions were going on which clepri\'ed the people 
of the impulse which they neeclecl to hase their ne\y life 
on a nrm foundation, In 1838. the Central American Con
gress gén'e the States power to organize themseh"es as 
they pleased. prO\'iclecl. hO\ye\'er. they presened in their 
goyernment the fonn of popular representation. :\1-
though this order had not been sanctioned by the Execu
ti\'e. the states of Xicaragua. Honcluras. Costa Hica. and 
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Xuestro ilustre Isidro }lenéndez, en el hrilliante 111-

forme que redactó en 1855 al presentar al Gobierno del Es
tado la Recopilación de Leyes que le había sido encomen
dada dice en el párrafo 7" refiriéndose a la ereción del 
Sah-ador en Republica: "Por fin es llegado ya el tiempo de 
que resolvamos sobre nuestra suerte, si es que el artículo 
últi1l1o de la Constitución surte algún efecto; porque se ha 
hecho lo posible para la reorganización nacional, y cada 
día se dificulta más, sin esperanza, por ahora, de hacer 
variar la situación que han ido creando los intereses 
locales, Siempre estará dispuesto El Sah·ador a la reor
ganización ele todo Centro América, a costa de cualquier 
sacrificio; pero mientras llega este día tan deseado, 
debemos proyeer a nuestras urgencias y hacer cesar un 
estado de cosas tan ambiguo y lleno de embarazos." 

Pocos años después, el 25 de enero de 1859, la Legisla
tura del Estado expidió el siguiente derceto: 

CO)JSIDERANDO: 

1 ".-Que el Estado de El Sah·ador ha hecho todo 
género de esfuerzos para haber de conseguir la reorgani
zación de la antigua República de Centro América, sin 
poder lograr aquel fín; y que antes bien por esa misma 
causa se ha visto enntelto en guerras y otras grayes difi
cultades; 

2°.-Que para que El Sah-ador entre decididamente en 
la vía del progreso a que lo llaman sus elementos de pros
peridad y estreche sus relaciones extranjeras. es preciso 
definir clara y terminantemente su condición y modo de 
ser político; y 

3°.-Que siendo llegado el caso pre\·isto por la Consti
tución, ha tenido a bien decretar y 

DECRETA: 

Art. 1 u.-EI Estado de El Sah·ador reasume en lo 
sucesn·o su soberanía externa; y se declara 
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Guatemala successi,'ely acloptecl it, separating themseh'es 
from the federation. 

It was not until February 18th, 1841, that the statc 
of El Salyador by decree adopted its constitution by yirtue 
of which the people of El Salyador is sovereign-free and 
indepenclent, and to itself belongs the right to govern 
itself ancl to regulate, moclify, reform or change, 
its polítical constitu1Íon and internal administration 
wheneyer it may suit its welfarc (Artic1e 65 of the Con
sti tution). 

Our illustrious Isidro Menénclez, in the brilliant report 
which he c1rew up in 1855, upon presenting to the COY

ernment of the State the abriclgement of the laws 
which hacl been entrusted to him, says in paragraph No. 
7th, referring to the making of El Salyaclor a Republíc: 
"Lastly the time has alreacly arriyed to determine our 
clestiny-to determine whether the last c1ause of our 
constitution shall haye the clesirecl effect, for the best 
possible has been clone for the national re-organization, 
and it becomes from clay to day more clifficult, hopeless 
for the present. to change the situation which local in
terests haye been creating. El Sah'ador will always be 
fayorable to the reorganization of the whole of Central 
America, no matter what the sacrifice may be. but until 
this much wishecl-for day arrives, we must proyide for our 
urgencies ancl put an encl to a conclition so ambiguous 
ancl full of embarrassment." A few years after, January 
25th, 1859. the legislature of the state issuecl the follow
ing decree: 

(1) vVHEREAS the state of El Sah"aclor has made 
every sort of effort to bring about the re-organization of 
the old Republic of Central America. but without success; 
ancl on this account she has been in\"oh'ecl in war ancl 
other serious difficulties: 

(2) \VHEREAS. in order that El Sah-aclor may en ter 
upon the path of progress to which her sources of pros
perity are calling her and extencl our foreign relations, it 
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REPCBLTC\ LI BRE SOBER.\:\":\ E l:\"J)EPE:\"
DIE:\"TE. 

~-\rt. 2".-Esta declaratoria no obsta en manera alguna. 
para que El Sah"ador pueda concurrir a la formación de 
U11 Pacto Confederatiyo, en unión de los otros Estados de 
la ~-\mérica Central. siempre que así conyenga a sus in
tereses a juicio del Cuerpo Legislati,"o" 

A.rt. 3".-El Poder Ejecutiyo comunicará esta disposi
ción de la manera que lo esti11le cOl1\"eniente a los Go
bierllOS ele la América Central y ele las otras naciones con 
las cuales El Sah"aelor haya ele cttlti,"ar relaciones de 
amistad. 

En resumen: El Sah"ador nace a la yida política como 
Estado autónomo el año ele lR41 y toma el nombre de 
Repúhlica el 25 ele enero ele IR59. 
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IS lH:cessan- to state in clear a 11(1 c\efinite terms her con
clition ancl for111 ol political existence: a11(1 

(3) \ \"HEH_E.\S the contingency foreseen by the 
Constitution ha,-ing arrin:cL it has hacl to resoh-e a 11(1 
hereby 

H_ESOLYES: 

(1) That the state of El Sah-ador reaSSllmes hereafter 
her external sovereignty a 11(1 declares herself a "SOY
EH_EIGX-FH.EE AXD IXDEPEXDE:\'T REPUBLIC." 

(2) That this declaration shal! in no Illanner deprive 
El Salvador of the power of concllrring in the making 
covenants of confederatioi1 for the formation of a union 
\vitb the other states of Central .\merica, always pro
yiclecl they be consistent with her interests in the jllclg
ment of the Legislative Dody_ 

(3) That the Executi ,·e Power \Vil! cOllllllunicate this 
resolution in such a Illanner as Illay seem expeclient to the 
Governments of Central Alllerica ancl of other nations 
with ,vhom El Sah-aclor mav han: to establish friendlv 
relations. 

Briefiy: El Sah-aclor acquires politicallife asan auton-
0111011S state in the year 1841 a 11(1 aSSllmes the title of él 

Repllblic. ]anllary 25th, 1859_ 
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C--\PITL'LO 1\-. 

TERRITORIO 

El territorio de El Sah-ador es el menor de las Repú
blicas .-\.mericanas. El ex-Director General de Estadística, 
doctor Santiago Y. Barberena, en informe oficial de 11 de 
febrero de 1901, dice que la superficie que él calculó sobre 
el nueyo mapa es de 34.126 kilometros cuadrados (13.183 
millas cuadradas).* 

La superficie comparatiya con la de los demás países 
centroamericanos, es: 

Nicaragua .............. 3.7 yeces mayor. 
Honduras .............. 3.5 " ¡, 

Guatemala .............. 3.1 " " 
Costa Rica . . . . . . . . . . . . .. 1.6 " " 

El país estú comprendido entre los paralelos 13°-8' y 
14 °_24' de latitud norte, y los meridianos 8r --39' y 
90°-8' al 'vV. de Greenwich. 

El Salyador tiene frontera común con Guatemala, al 
oeste, en una longitud de 147 kilómetros (92 millas); y 
con Honduras, al norte y al este, en una longitud de 256 
kilómetros (160 millas). El Océano Pacífico baña el suelo 
nacional, al sur, en una longitud de 160 millas. En la 
bahía de Fonseca tiene dominio en nueve pequeñas islas, 
y se considera ademús como parte del territorio, una zona 
marítima de tres millas. 

El territorio, para fines administratiyos, está dividido 
en tres zonas: Occidental, Central y Oriental, que com
prenden la pri mera tres departamentos o proyincias, la 
segunda siete, y la tercera cuatro. 

"'El Atlas de la Oficina Geodésica de los Estados Gnidos estima la 
superficie en 21.158 kilómetros cuadrados, y el Instituto Geográfico de ]ustus 
Pertes, de Gotha (:\lcmania 1, en 21.160 kil<'lInetros cuadrado,. 
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CHAPTER IV. 

TERRITORY 

The territory of El Sah'ador is the least 111 extent of 
the American Republics. 

The Ex-Director-General of Statistics, Doctor San
tiago Y. Barberena, in his official report of February 11 th, 
1901, says that his estimate of its area on the map is 34,126 
square kilometers (13,183 square miles). * 

Its area compared with that of the rest of the Central 
American Countries is: 

Nicaragua: 3.7 times larger 

Honduras: 3.5 " " 
Guatemala: 3.1 " " 
Costa Rica: 1.6" ., 

The country lies between 13°-8' ancl 14°-24' parallels 
of latitude ~ orth, and 87°-39' ancl 90"-8' meridians wes! 
of Greenwich. 

El Salvador is contiguous with the borders of Guate
mala on the west, with a length of 147 kilometers (92 
miles) and of Honduras on the north ancl east with él. 

length of 256 kilometers (160 miles). The Pacific Ocean 
washes its shore on the south for 160 miles. It has nine 
small islands on the bay of Fonseca which are considered 
as part of its territory, and besides constitutes the terri
tory maritime, a zone of three nautical miles. 

The territory, f.or the purpose of administration, is 
di\"ided into three zones, \Vestern, Central and Eastern; 
the first of which comprises three departments or Pro\"
inces, the seconcl seven, ancl the thirc1 four. 

*The atlas oí the Dcpartmcnt oi Geodesy of the Cnitcc1 States gives a 
superficial area oi 21,158 square kilometers al1(1 the geographic institute oi 
]lbtus Pertes, of Gotha (Germany), onc oi 21,160 square kilomcters. 
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h. ilómdros :\ o. de Población 
cuadrados ::\IUllicipios calculacla 

ZO:\:\ OCC1DE:\T:\L 

Santa ..-\na ....... 3.559 11 169.000 

Ahuachapán ...... 2.082 12 95.000 

Sonsonate · ....... 2.224 16 105.000 

Parcial · ....... 7.865 39 3()9.000 

ZO:\A. CEXT1L\L 

La Libertad ...... 2.184 22 115.000 

San Sah'ador ..... 2.047 20 197.000 

Chalatenango ..... 3.346 33 97.000 

Cuscatlán ........ 1.740 16 97.000 

La Paz .......... 2.287 21 105.000 

San Vicente ....... 2.354 13 87.000 

Cabañas ..... . ... 837 8 61.000 

Parcial ., ....... 14.795 133 759.000 

ZO:\A OR1E:\T:\L 

San Miguel ....... 3.481 16 128.000 

Usulután ......... 3.344 22 128.000 

l\Iorazán ......... 

La Unión • ••• o ••• 2.286 18 77.000 

Parcial ......... 11.466 81 419.000 

Total.. . . . . . . .. 34.126' 253 l.527.000 
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S(jL".\I{I·: .\T~IBFR (jF l'OI'L'L\TIO:\ \\-ES'fER:-: 

zaXE I\: I L(j~1 FTF RS ~ll':\ICIl':\LlTIES ESTDL\ TE 

Santa .\na ..... 3,559 11 lC)9,000 
:\h uacha pá n · ... 2,082 12 95,000 
Sonsonate · ..... 2.224 16 105.000 

---

Partly · ...... 7.865 39 3(¡9.000 

CEXTH.AL ZaXE 

La Libertacl · ... 2,184 22 115,000 
San Salvador .. o' 2,0-+7 20 197,000 
Chalatenangü o •• 3,346 33 97,000 
Cuscatlán · ..... 1,740 16 97,000 
La Paz ........ 2,287 21 105,000 
San Vicente · ... 2.354 13 87,000 
Cahañas · ...... 837 8 (¡1.000 

--- ---

Parth' · ..... 14.795 133 759,000 

E:\STERX ZaXE 

San Miguel · ... 3,481 16 128,000 
e sulután ., ..... 3.344 22 128,000 
:\Iorazán 2.355 r 86,000 · ...... ~J 

La Unión · ..... 2.28(¡ 18 77,000 
---

Partly · ..... 11.466 81 419,000 
---

Total · ..... :Q,12f- 253 1.527,000 
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Las ciudades cuya población excede de 10.000 habi
tantes son: 

Ahuachapán .................. 30.000 
Atiquizaya ................... 14.000 
Armenia ...................... 16.000 
Coatepeque ................... 21.000 
Cojutepeque .................. 16.000 
Chalchuapa ................... 28.000 
Chalatenango ................. 11.000 
Chinameca .................... 19.000 
Gotera ....................... 11.000 
Izalco ........................ 19.000 
Ilobasco ...................... 16.000 
Juayúa ....................... 12.000 
J ucuapa ...................... 16.000 
Metapán ..................... 19.000 
Opico ........................ 14.000 
Quezaltepeque ................ 19.000 
Santa Ana .................... 71.000 
Sonsonate .................... 16.000 
Santa Tecla ................... 26.000 
San Salvador ................. 82.000 
Suchitoto ..................... 19.000 
San Pedro Perulapán ........... 14.000 
San \-icente ................... 31.000 
Sensuntepeque ................ 16.000 
San Miguel ................... 34.000 
Santiago de María ............. 11.000 
Santa Rosa ................... 12.000 
Usulután ..................... 17.000 
Zacatecoluca ................. 31.000 

El relieve del suelo y su proceso de modificación, ha 
contribuido él determinar ciertas características del país. 

La densidad de la población, desde tiempo inmemorial, 
está Íntimamente vinculada a su rIqueza natural. Las 
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CITfES \\-HOSE POP-CL\TTOX EXCEEDS 10,000 

_\hl1ilChap;'tn ...................... 30,000 
Atiql1izaya ........... . ............ 1-+,000 
Armcnia ....................... . .. 16.000 
Coatcpcql1C ....................... 21,000 
Cujutcpc<[l1C ...................... 16.000 

No. 12-View of Morazan Square, San Salvador 

Perspectiva de la Plaza de Morazan, San Salvador 

ChaIchl1apa ...... . ................ 2r\.OOO 
Chalatenango ..................... 11,000 
Chinamcca ....................... 19.000 
Gotera ........................... 11,000 
IzaIco ............................ 19,000 
J1obasco .......................... 16.000 
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sua,'cs pendientes de sus montaí1as. los numerosos yalles 
y hasta las erupciones ,'olc;lI1icas. contribuycron a la 
fertilidad del suelo, y pudo desarrollarse bien la población 
al trayés de los obstúculos mínimos. El carúcter mismo 
de los habitantes se hizo yaleroso ,. sufrido ante los terre
motos y otras calamidades. pro\'~canclo también renoya
ción y yariedad en las ciudades que les da un aspecto 
singularmente pintoresco. 

No. 13.-Sunset on the Sea Shore of El Salv·ador. 
Puesta de sol en playas salvadorenas. 

Las altitudes medias han contribuido' al desarrollo 
económico. ::\0 tenemos alturas donde la yegetación 
sufra por la baja temperatura; las mayores alturas est{l11 
en la zona de los arbustos; y por eso. el cultiyo del café 
tUYO tan buen éxito. Las costas. si son inc(')l11odas y aún 
malsanas. constituyen una regi(')]l propia para ciertos 

cultivos y para la ganadería. 
La altitud de los yolcanes y montaií.as de El Salyador. 

determinada por la Comisi('l11'Cientítica nombrada por el 
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J uayúa ........................... 12,000 
Jucuapa , ......................... 16,000 
YIetapán ......................... 19,000 
Opico ." .......... , ....... , ...... 14,000 
Quezaltepeque ., ....... , .......... 19,000 
Santa Ana.,., ............. , ...... 71,000 
Sonsonate , ....................... 16,000 
Santa Tecla ......... , .. : ..... , .... 26,000 
San Sah'aclor ....... , .... " .. , .... ~2.000 
Suchitoto . , ....................... 19.000 
San Pedro J>erulap;'lll .............. 14,000 
San \-icente ...................... 31,000 
Sensllntepeque .................... 16,000 
San yliguel ....................... 34,000 
Santiago de ~\\laría ... . ............. 11,000 
Santa Rosa ....................... 12,000 
Usulután ......................... 17.000 
Zacatecoluca ...................... 31.000 

The chang-es in the ele\'ation of the g-rollncl has con
tributed to giYing certain characteristics to the cOllntry. 
The density of the population has, from time im111emorial, 
been cletermined by the fertility of the soil. to which the 
mild slopes of the mot1ntains ancl the nllmerOllS \'alleys 
amI e\'en the \'olcanic eruptions, contribllted, a 11(1 
pr01110tecl the 1l1crease uf poplllation through sIight
est obstacles. The character itself of the peopIe became 
strong al1(l patient by reason of the earthquakes amI other 
calamities \\'hich it confrontecl. amI which causecl changes 
and \'ariations in the cities that macle them \'en' pic
turesque. 

The temperate ele\'ations ha\'e been the source of 
economic de\'elopment since there are none where \'egeta
tion can suffer from lo,,' temperature. the highest altitudes 
being those ,,'here shrubs flourish. \\'hich accounts for our 
successful coffee ctllti\'ation. Our sea-coast is incol1\'en
ient a11(1 e\'en ul1\\'holesome. but it is capable of culti\'ation 
and tlt for the breeding of cattle. 

49 



LA REPVBLICA DE EL SALVADOR 

Gobierno de los Estados Unidos para redactar un ante
proyecto elel ferrocarril panamerIcano, es as!.: 

Pies 
Metros. ingleses. 

Cojutepeque · ...... 1.021 3.403 
San Jacinto · ...... 1.171 3.900 
Sociedad .......... 1.188 3.960 
Conchagua ........ 1.250 '4.160 
Tacuba ........... 1.285 4.283 
Chinameca ........ 1.402 4.673 
Guazapa .......... 1.411 4.700 
Usulután 1.453 4.843 
Apeneca .......... 1.854 6.180 
Izalco ............ 1.885 6.283 
San Salvador ...... 1.900 6.333 
San Miguel · ...... 2.132 .7.100 
San Vicente • o •••••• 2.174 7.246 
Santa Ana ........ 2.385 7.950 

El suelo está regado por 360 ríos de régimen regular. 
y unos 350 afluentes, pero ninguno de ellos es navegable. 
El mayor de todos, El Lempa, permite grandes obras de 
irrigaclOn. Otros ríos más pequeños son utilizados hoy 
para desarrollo de fuerza eléctrica e irrigación. 

La vertiente del Pacifico por su mayor desnivel 
origina rápidos y saltos de agua en el territorio salva
doreño que constituyen una reserya de riqueza potencial 
para cuando el país penetre de lleno en el período indus-
trial. f' 

Los lagos de Guija, Ilopango y Coatepeque son un 
encanto de la naturaleza tropical. Los dos últimos tienen 
hoteles y se llega en alltomovil. 

El territorio es en resumen rico v bello. El hombre 
,"",' .i 

laborioso y de buenas costunJbres yiye bien. 
,-

Es conveniente dar algun~sJ¡~oticias sobre el clima. 
Estando en la zona tropical, tiene {odas las características 
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]'he heig:hts of (he yolcallos ancl mOllll(ains of El 
Sah"adur. as g:i \<:11 by the Scil'ntiJlc C0111missiull appointed 
by thl' Gonrn111cnt of thc Unitecl Statcs for thc purpose 
of dra\ying: up a preliminary plan for a Pall-~\111l'rican 

Railroacl. are as follmn: 

No. 14---A W ood Scene on the Sea Coast 

Una Selva en la Costa 

~IETERS 

Cojutl'peqUl' .................. 1,021 
San Jacinto .................. 1,171 
Sociedad ..... . . . . . . . . . . . . . . .. 1,188 
Conchagua .... . . . . . . . . . . . . . .. 1,250 
Tacuba ...................... 1,285 
China meca ................... 1,402 

SISlIOlfCA NACIONAL 
DE EL SALVADOR 
FRANCSCOGAVIDIA 

E:\GLISH FEET 

3,403 
3,900 
3,960 
4,160 
4,283 
4,673 



L\ REPCBUC\ DE EL Sc\IX.-\DOR 

de los climas citlidos. Las \'ariaciones de temperatura. 
presión, humedad, etc .. son debidas a la altitud, y la 
máxima llega hasta 3.500 metros (R333 pies). La mayor 
parte ele los habitantes \'i,'e en alturas inferiores a ~)OO 

metros (3.000 pies). 

La costa es húmeda. muy cálida y lIm·iosa. En algunas 
ciudades como San Sah'ador. por el relie"e del suelo y el 

No. IS.-General view of the city of San Salvador. 
Vista general de la ciudad de San Salvador. 

material ele consrrucci(')]1 de los edificios. la oscilación 
diurna de la temperatura. es grande. La humedad rela
ti\'a es mayor en septiembre y octubre. y menor en enero 
y febrero. La altura media anual ele la llu\'ia es de 1.800 
milímetros (72 pulgadas l. 

Las llu\'ias determinan las estaciones. De m;l\'O a 
octubre ocurren llu\'ias frecuentes e intensas acompañadas 
de tempestades eléctricas y algunas \'eces de fuertes 
\'ientos: de no\'iembre a abril cesan las llu\'ias. la humedad 
disminuye. ocU"rren \'ientos incú111oeloS: pero <.'11 los meses 
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Guazapa ..................... 1A11 
lJ sulután .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1,453 
Apaneca ...................... 1,854 
Izalco ....................... 1,885 
San Sah·aclor ...... . . . . . . . . . .. 1,900 
San ~Iiguel ................... 2,132 
San \~icente .................. 2,174 
Santa A.na ................... 2.385 

-l,700 
4,843 
6,180 
6,283 
6,333 
7,100 
7,246 
7,950 

The country is waterecl by 360 riyers of the com1110n 
description and S0111e 350 tributaries. but none of them is 
nayigable. The largest, the Lempa, is suitable for irriga
tion on a larger scale. The other smaller ones are being 
used for electric power ancl irrigation. 

The uneyen current of the Pacific causes rapids and 
cataracts to oyerf1ow the territory of El Sah·aclor. thus 
constitllting a reserye of potential wealth awaiting the 
full and future cle\·e1opment of the cOllntry's industries. 

The lakes of Guija. Ilopango and Coatepeqlle, are a 
charm of the tropical N ature; there are hotel s at the 
last t\yo. al so an automobile sen·ice. To Sllm IIp, the 
cotllltry is rich and beautiful, a place where the man who 
is indllstrious ancl has good habits can enjoy life. 

It is proper to saya fe\;\, words of the climate. Of 
course. being in the Tropical Zone. it has all the charac
teristics of wann climates. The yariations of tempera
ture--at1110spheric preSSllre, humidity, etc., depencl upon 
cleyation (aboye sea leyel), the greatest reaching 3,500 
111eters (8,333 feet). The majority of the inhabitants live 
at 100Yer levels. about 900 meters (3,000 feet). 

1t is hllmid, very ,,·arm and rainy along the sea coast. 
In some cities, sl1ch as San Salyador. in conseql1ence of the 
high elevation ancl the material llsed for building, the 
daily yariations of temperature are great. The relative 
humidity is higher in September and October and Jower 
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de diciembre y enero y aun febrero, se goza ele tempera
turas agraelables y ele un cielo purísimo. ele día y de noche. 

La época mejor para llegar por primcra yez al país es 
encro y febrero. 

No. l7.-Concrete bridge oyer the River Lempa. 
Puente de hormigon armado sobre el rio Lempa. 
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in J anuary ancl February. The average annuaI rain fall 
is 1,800 millimeters (72 inehes). 

The seasons are regulatecl by the rains. From May 
to October frequent ancl ' hea\"y rains prevail, accom
panied by electric storms ancI sometimes violent winds. 
From X o\"ember to April is the clry season, the hurüiclity 
climinishes and disagreeable winds oceur, hut in the 
months of December ancl January ancI even February, the 
temperature and the air are most pure and clelightful, 
both by day and at night. 

The best time for the stranger's first visit to the coun
try is J anuary and February. 

No. 18-A f'ier in the Port of La Union 

Un Muelle en el Puerto de La Uníon 
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C\PITCLO \". 

CO;\lC:'\IC--\CIO:'\ES 

El Salyador debe en parte su prosperidad a las buenas 
comunicaciones interiores y exteriores que posee. 

Todas las capitales de Departamento y muchas de 
Distrito y todos los puertos, están unidos por una red de 
caminos nacionales de 2.467 Kilómetros de longitud (1.542 
millas), de cuya consen"ación cuida el Estado. El . . 
Gobierno está transformando esos caminos, en carreteras 
sistema Mac-~--\dam para ser utilizadas para el transporte 
comercial por camiones. Por este sistema está concluida 
la carretera del puerto de La Libertad a San Salyador. de 
36 kilómetros (C01110 23 millas). y se prosigue con otra a 
Saúta Ana. 

Las Municipalidades mantienen los caminos secunda
rios en una longitud de 9.090 Kilómetros (5.681 millas). 

Un sistema de ferro-carriles cuyo centro es San Sal
\-ador, completará la comunicación interior y exterior del 
palS. 

Los "Ferro-carriles Internacionales de Centro Amér
ica," en la Di\-isión de El Sah-ador, tienen en explotación 
una línea de \"ía angosta que une San Salyador con el 
puerto de La L'nión (252 Kilómetros o 157 millas), 
pasando por importante~ centros agrícolas y comerciales 
C01110 Cojutepeque. San Yicente. Zacatecoluca. U sulután 
y San Miguel. La empresa ha contratado también, y está 
en construcción, otra línea que partiendo de Soyapango. 
(cerca de San Sah-ador), llegue a Texistepeque, en el 
Departamento de Santa Ana. (60 millas). pasando por 
ricos centros de producción agrícola. y seguirá hasta la 
frontera con Guatemala (50 millas) para comunicarnos 
con el ~--\tlántico en Puerto Barrios. (Guatemala). Esta 
red se completará con la línea Santa Ana a ~--\huachapá)J 
125 millas). 
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CH.\PTER Y. 

CO:YIMUXICATIONS 

El Sah-ador owes her prosperity partly to her gooel 
external and internal c011l111unications. 

A11 her capital s of departments and many of those of 
her districts and all its ports are connected by a net 
of national roads 2.467 kil011leters (1,542 miles) long 
which are under the care of the state. The Government 
is converting these into 11lacadamizeel highways for com
mercial transport by trucks. The highway from the port 
of La Libertad to San Salvador, 36 kilometers (23 miles), 
has been macadamized, and another has been begun ex
teneling to Santa Ana. 

The municipalities (city councils) maintain the sec
ondary (ordinary) highways 9.090 kilometers (S,681 
miles) long. 

A railroael plan with its center at San Sah'ador wi11 
serve to complete the internal and external communica
tions of the country. 

The "Ferrocarriles Internacionales ele Centro Amer
ica" (International Railroads of Central America) are at 
,vork developing in the division of El Sah-aelor a narro\\"
gauge line connecting San Salvaelor with the port of 
La Unión (252 kilometers or 157 miles), tranrsing im
portant agricultural and commercial centers, such as: Co
jutepeque, San Vicente. Zacatecoluca, e sulután anel San 
-:\liguel. The Company has al so contracteel for ancl is 
laying elo,,-n another line which. starting from Soyapango 
(near San Salvador) wi11 touch at Texistepeque in the De
partment of Santa Ana (60 miles), traversing rich centers 
of agricultural products. ancl extending thence to the 
border of Guatemala (SO miles), thus connecting with the 
.:\tlantic at Puelto Barrios (Guatemala). This network 
of railroads will he completed with the laying dmvn of 
the line runl1l11g frolll Santa Ana to .\huachapán (25 
miles). 
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En 1921 hubo un transporte de 76.000 toneladas 
métricas y 235.000 pasajeros. 

"The Salvador Railway Ca." es una empresa inglesa 
que explota los ferro-carriles de la zona occidental. La 
línea parte de San Salvador al Sitio del Niño en cuyo lugar 
se bifurca a Santa Ana y al puerto ele Acajutla. La longi
tud total es de 150 kilómetros (96 millas), y en 1921 trans
portó 61.423 toneladas de carga y 347.185 pasajeros. 

Entre San Salyador y Santa Tecla existe una línea 
para tranvías eléctricos, cuya longitud es de 13 kilómetros 
(8 millas) y transportó en 1921, 487.900 pasajeros. 

El excelente senicio ele -telégrafos y teléfonos de El 
Sah-ador pertenece al Estado; y tiene tarifas económi<,:as. 
Existen 235 oficinas telegráficas, y la extensión de la- red 
es de 8.325 kilómetros (5.140 millas). La tarifa nacional 
de telégrafos tiene la misma tasa para las República~ 

Centro Americanas. 

En la Capital la red telegráfica y telefónica es sub
teITánea; y la instalación teléfonica es de sistema, ~rics
son. 

Existen 238 oficinas telefónicas en toda la República, y 
el número de abonados en la capital excede de 1.000. 

El Estado también es dueño de la estación inalánÍbrica 
de San Salvador, sistema Telefunken de un alcance de 
1.200 kilómetros o 750 millas. * 

La Institución Postal de El Sah-ador se distingue por 
la seguridad y rapidez. Aprovecha la extensa y bien 
combinada red de feITo-carriles, cami'ones, bestias y 
hombres para el transporte de la correspondencia interior, 
y para la exterior, los barcos que tocan en los puertos y el 
auxilio del seryicio postal de otros países según conven
ClOnes. 

El Sah-ador cambia giros postales con Estados Unidos 
de América (dollars), Estados Unidos Mejicanos (dol-

*En el puerto de La Libertad funciona la Oficina del Cable pertenecien
te a una compañía americana que nos comunica con todo el mundo. 
Diariamente los periódicos publican noticias de la Prensa Asociada que el 
Cable transmite y paga el Gobierno. 
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There was a traffic in 1921 of 76,000 metric tons, ancl 
235,000 passengers. 

"The Salvador Railway Co." is an English under
taking which exploits the western railroad zone. This 
line begÍt1s at San Salvador and goes to Sitio del Niño, 
where it bifurcates (branches off) for Santa Ana and for 
the port of Acajutla. Its totallength is 154 kilometers (96 
miles) and 1ll 1921 it carried 61,423 tons and 347,185 
passengers. 

There is an electric tramway between San Salvador 
and Santa Tecla, 13 kilometers (8 miles) long which 
carried in 1921, 487,900 passengers. 

The excellent telegraph and telephone sen-ice of El 
Salvador belongs to the state. Its tariff is moderate. 
There are 235 relegraph offices, ancl the line cO\·ers 8,325 
kil0111eters (5,140 miles). The telegraph rates for the 
Central American Republics are the same as those of the 
d0111estic service. 

In thc capital the telegraph and telephone wires are 
laid unclerground, ancl the telephonic system employecl is 
the Ericson. 

There are 238 telephonic offices in the Republic, and 
there are more than 1,000 subscribers in the capital. 

Thc State also owns the wireless station of San Salva
dor, the Telefunken syste111 with a broadcasting capacity 
of 1,200 kilometers, or 750 miles. * 

The Postal Department of El Salvador is distinguished 
by its reliability amI dispatch. It avails itself of the ex
tensive ancl well co-ordinated railroad lines, trucks, ani
mal s, ancl men for the transportation of the domestic 
mails, and of the vessels which touch at her ports and the 
auxiliary postal service of other countries for the tral1S
portation of the external mails. 

*In the port of La Libertad is the office of the cable belonging to an 
American company, which enables 11S to communicate with the whole world. 
The newspapers publish daily the news of the Associated Press, which is 
transmitted to I1S hy the cable and for which the governmen pays. 
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lars), Alemania (dollars), .\rgentina (dollars), Honduras 
(clollars), Francia (francos), Italia (liras), Chile (moneda 
chilena), Gran Bretaña (libras esterlinas). España 
(pesetas) y paquetes postales con: .\Iemania, Argentina, 
.\ustria, .\rgelia, Bélgica y Colonia del Congo Belga, 
Brasil, Boliyia, Bulgaria, Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Croacia y EsIO\-enia, Chile, Chosen, ChecoesIO\-aquia, 
China, Dinamarca, República Dominicana, Egipto, Ecua
dor, España y Colonias Españolas, Etiopía, Finlandia, 
Francia, Protectorados Franceses de la Indochina y 
demús Colonias, Guatemala, Grecia, Haití, Honduras, 
Hungría, India-Britúnica, Islandia, Italia y las Colonias 
Italianas, Japón y Dependencias Japonesas, Liberia, 
Luxemburgo, Nicaragua. Noruega, Panamá, Paraguay, 
Países Bajos, Indias Holandesas y Colonias Holandesas 
en América, Perú, Persia, Polonia, Portugal y Colonias 
portuguesas de Africa, Rumanía, Rusia, San :Marino, 
Sen-ia, Siam, Suecia, Suiza, Territorio del Sane, Times, 
Turquía, Uruguay y Venezuela_ 

En las 257 poblaciones de la República se recibe corres
pondencia, y en 49 de ellas se emiten y pagan giros 

postales interiores_ En 1921 se recibieron 3_874.000 
piezas de correspondencia y se despacharon 3,223.000. 

Como base de los transportes marítimos se debe hablar 
de los puertos. Los puertos habilitados son: Acajutla, 
La Libertad, La "Cnión y El Triunfo, pero el último está 
pr{lcticamente cerrado desde hace pocos años . 

. \cajutla.-(13°-31' latitud norte y 89°-51' al \Y. de 
Greenwich) es una caleta poco abrigada donde la marea 
cambia cada 2 horas y 55 minutos; sube 9 pies y baja 5 
pies. Hay un buen muelle de acero y en una colina una 
luz blanca intermitente como señal; se oculta 5 segundos y 
alumbra 25 segundos. El moyimiento de importación y 
exportación es considerable. La Agencia Nacional se 
ocupa de embarques y asuntos de aduana. 

La Libertad.-(13°-29' latitud norte y 89°-19' 
longitud \Y.) El interyalo de pleamar y bajamar es de 3 
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El Sah-aclor issues postal money orclers (in dollars) 
on the Unitecl States, the Unitecl States of Mexico (in 
dollars), Germany (clollars), :\rgentina (clollars). Hon
cluras (dollars), France (in francs), Italy (in liras), Chile 
(in Chilian money), Great Britain (in pouncls sterling), 
Spain (in pesetas) ; furnishes postal parcels service to Ger
many, Argentina, Austria. AIgiers, Belgiu111 ancl the Bel
gian Congo, Brazil, Boliyia, Bulgaria, Columbia. Costa 
]{ica, Cuba, Crocia and EsIO\-enia, Chile, Chosen, Czecho
sIO\-akia, China. Denmark, the Dominican Republic, 
Egypt, Ecuaclor, Spain ancl her colonies, Ethiopia. Fin
lancl, France and theFrenchProtectorates of Inclo-China, 
ancl the other colonies, Guatemala, Greece, Haiti, Hondu
ras, Hungary, British India, Icelancl, Italy ancl her colo
nies. Japan and her depenclencies. Liberia, Luxemburg, 
Nicaragua, X orway, Panal11a. Paraguay, the Lo\y Coun
tries, the Dutch Inclies. the Dutch colonies in .-\merica, 
Perú, Persia. Polancl, Portugal ancl her colonies in .-\frica, 
Roumania. Russia. San .:\Iarino. Sen'ia. Siam. S\yeclen, 
S\yitzerlancl. Sarra. Tunis. Turkey. Uruguay ancl \-ene
zuela, Corresponclence by l11ail is receiYed by 257 different 
to\yns in the Repuhlic and dOl11estic postal 1110ney orclers 
are issued ancl paid by 49 of thel11, In 1921. 3)9-1-.000 
pieces of corresponden ce \yere receiycel ancl 3223.000 \\'ere 
eles pa t checl. 

1 t is necessary to mention the ports \yhich sen'e as ;.,. 
base for our maritime transportation. The well equippecl 
ones are: Acajutla, La Libertad, La Unión ancl El 
Triunfo, but the last has been practically closecl for the 
past few years . 

. \CAJCTLA: (13"-31' nonh latitucle ancl 89"-51' 
\Yest of Greenwich). is a slightly shelterecl inlet \yhere the 
ticle ehbs anel flows eyen- t\yO hours ancl 55 minutes, It 
rises 9 feet ancl falls 5 feet. It has a goocl steel pier. and 
an intennitten beacon of white light on a hill. which shines 
for 25 seconcls and disappears for 5 seconels. There is 
consiclerable hu sine ss done in importation ancl exporta-
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horas y 5 minutos y se ele,-a el mar hasta 10 pies. El 
puerto está unido con la capital por una excelente carre
tera. La Agencia Salvadoreña presta buenos servicios 
é,!.l comercio. 

La Unión.-Situado en el seno de la Bahía de Fonseca 
(Lat. 13°-20' N. Y Long. Sr-51' al vV. de Greenwich). 
Es un puerto natural de excelentes condiciones de abrigo 
y fondo. Lqs barcos atracan al muelle de concreto 
armado, yp;uede obtenerse agua potable y petroleo; tam
bién hay tal_leres mecánicos de reparación. El Ferrocarril 
a San Salvador, llega al muelle. Hay una Agencia com
binada con el muelle y ferrocarril. 

La Pacific Mail SS. Co. hace hoy un buen servicio; 
además de barcos costeros posee tres excelentes barcos 
que tocan en La Libertad en los viajes de San Francisco a 
N ew York, vía Canal de Panamá, haciendo escala en Man
zanillo (Méjico), San José de Guatemala, La Libertad, 
Corinto (Nicaragua), Balboa, Habana, Baltimore y New 
York. 

La Mala Inglesa del Pacífico.-Hace servicio entre 
Panamá y San José, Guatemala y puertos intermedios, en 
conexión con las líneas del Sud-Pacífico,-Estados 
Unidos y Europa. En la cosecha de café barcos suecos. 
noruegos y franceses transportan carga a puertos 
europeos con conocimientos directos. 

En 1921, llegaron y salieron 474 barcos: americanos, 
267; ingleses, 169; Y de otras nacionalidades, 3S. La 
capacidad total de los barcos fué de 764.000 toneladas. 
Llegaron al país 2.062 pasajeros y salieron 1.937. la mayor 
parte de primera clase. 
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tion, the :\gencia X acional engages in shipping and cus
tomhouse matters. 

LA LIBERTAD: (13°-29' north latitnde and 89°-19' 
west longitude). The interval between high-tide and 
lo\v-tide is 3 hours and .3 minutes and the tide rises 10 feet. 
There is an excellent highway connecting this port with 
the capital. The activity of the Agencia Sah-adoreña is 
of great benefit to commerce. 

LA UXIOi\: Situated in the bOS0111 of the Bay 
of Fonseca (latitude 13°-20' north ancl longitude 87°-51' 
west of Greenwich). It is a natural port, well sheltered 
ancI deep. VesseIs come alongside of the concrete pier 
and can get water for drinking, and oil, and there are also 
workshops for repairing ves seis. The railroad to San 
Sal\"ador reaches on to the pier. There is also an agency 
combined with the pier ancI the railroaci. 

The "Pacific Mail S. S. Co." is today gi\'ing good sen-
ice. In addition to sea-coast vessels, it has three exceI
lent ones \vhich touch at La Libertad en route fr0111 San 
Francisco to K ew York, via Pan ama Canal, calling in at 
Manzanillo (Mexico), San José de Guatemala, La Liber
tad, Corinto (Nicaragua), Balboa, Havana, Baltimore 
ancI New York 

The "English Mail of the Pacifico, plies bet"'een Pan
amá and San José, Guatemala, ancI intermediate ports in 
connection with the Southern Pacific Enes, and the United 
States and Europe. U pon the gathering of the coffee 
crop, Swedish, N orwegian, ancI French ships carry the 
cargoes to European ports upon direct bilIs of lading 
(bilIs that do not pennit calling at intermediate ports or 
places). 

In 1921, 474 ships sailecl ancl arrived; 267 American, 
169 English, and 38 of other nationalities. The total ton
nage was 764,000 tons; 2,062 passengers arri\"ed in the 
country, and 1,937 departed from it; the greater part con
sisting of first-class passengers. 
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CAPITULO VI. 

POBLACIOK 

La población absoluta calculada para el lo. de enero 
de 1923, es de 1.527.000 habitantes, y la relativa, 45 habi
tantes por kilómetro cuadrado (116 por milla cuadrada). 
Es el país más poblado de América en relación a su 
territorio. 

Los primitivos pobladores fueron indios. La domina
ción española dió lugar al cruzamiento lento de la raza, 
y hoy en mayoría existe el mestizo. No hubo en El Salva
dor como en otros países de Amárica. el contingente de la 
raza negra. 

Se calcula que la población de El Sal \'ador en la época 
de la Independencia, 1821, fué de 275.000 habitantes; en 
un siglo aumentó poco menos que cinco y medio veces. 
Este incremento notable se debe principalmente al exceso 
de nacimientos sobre defunciónes. porque la inmigración 
no ha sido numerosa. 

La población ha recibido un impulso progresivo. 
armónico. N o tenemos poblado alguno en que no haya 
escuela; y en casi todos hay correo y telégrafo. Todos los 
habitantes hablan español, y el uso de dialectos autóctonos 
es muy reducido, casi nulo. 

La densidad de la población ha contribuido a difundir 
la acción civilizadora. De las ciudades, por su fácil 
comunicación, han irradiado hasta los campos las nociones 
de vida moderna, y sólo es de sentirse que el alcoholismo 
con todos sus males presentes y futuros, toma cuerpo en 
el pueblo. 

Los dos factores ele incremento de la población, naci
mientos y defunciones, tienen coeficientes satisfactorios. 
N o puede decirse lo mismo de los matrimonios que con
trasta con la alta cifra de hijos ilegítimos. 
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CH.\PTER YI. 

POPULATIOK 

'J'he absolute population. accurately estimated up to 
]anuary 1st. 1923, is Li27.000 inhabitants. that is. rela
tiyely 45 inhabitants to e\cry square kilometer (116 to the 
square mile). This country is the 1110st densel: populatecl 
one in .\merica. in rclation to its territor". 

No. 16--The Voleano of Izaleo in Eruption 

El Volean de Izaleo en Erupeion 

The primiti\'e population \Vas Indian. Spanish clOlllin
ion gaye birth to the slow crossing of the race. amI today 
the mestizos constitute the majority. Thel e \Vas not in 
El Sah'ador, as in the other countries of AlTIerica, a ((l11-

tingent of the black race. 

lt is estimated that at the period ot lts Independence, 
(the year 1821) the population of Sah'ador was 275,000; it 
increasecl a little less than fin ancl one-half times in a cen
tury. This remarkable increment \Vas owing- principally 
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Durante los últimos diez años, el tipo demográfico 
fué así: 

.0J acimientos por 1.000 ................ 41 
Deful1ciol1es" . . . . . . . . . . . . . . .. 25 
Matrimonios " ,. ................ 3 
Hijos ilegítimos %................... 54 

El salvadoreño es adaptable a la cultura, trabajador, 
afable y buen soldado. 

Los extranjeros en su mayoría han contribuido mucho 
al progreso del país. Se sienten yinculados a él por afecto 
y por intereses, y el pueblo sah·adoreño recuerda con 
gratitud a extranjeros que supieron defender nuestro 
honor como el de su propia patria, o contribuyeron a 
difundir la cultura y a seryir en obras benéficas. 

No. 19.-0pening of the Railroad of La Union to San Salvador. 
Inauguracion del ferro-carril de la Union a San Salvador. 
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to the exccss of birth:; oyer deaths, because immigration 
had neyer been large. 

Population has receind a progressi\'c and harmonious 
impulse. There is no town without schools, and there 
are all over the country, post offices and the tele
graph. All the inhabitants speak Spanish; the use of 
natiye dialects being very much reduced, almost entirely. 
The density of the population has contributed to the 
spreading of ci\Oilizing influences. In consequence of easy 
intercommunication the prevailing ideas of modern life 
have penetrated to the limits of the rural districts and it 
is only to be regretted that alcoholism with all its present 
and future evil consequences is taking hold of the people. 

The two elements of the increase of population,births 
ancl deaths, have satisfactory relative proportions. The 
same cannot be said of marriages in contrast with the 
high figure of illegitimacy. The following table gives the 
respectiye proportions for the last ten years: 

Births per 1,000. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 41 
Deaths per 1,000 ..................... 25 
Lawful Marriages per 1,000. . . . . . . . . .. 3 
Illegitimate Children, per cent ......... 54 

The Sahoadorian is susceptible of culture, industrious, 
courteous and a good soldier. 

Foreigners have contributed largely to the progress of 
the country. They feel themseh-es attached to it by 
liking and by interest, and the people of El Salva·· 
dor remember with gratitud e the foreigners who pro
tected our honor as they protected their own country, 
contributecl to our culture and served us with kind deeds. 
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CAPITULO VII. 

ORGANIZACION DEL PODER JUDICIAL E 
INSTITUCIOXES JURIDICAS 

El Salvador, al igual de las oÚas Provincias que 
formaron el Antiguo Reino de Guatemala. estu\·o some
tido, durante el largo período del Coloniaje, a las leyes 
españolas; y, aún después de la Independencia, esas leyes 
continuaron rigiendo por algún tiempo. 

La Real Audiencia, establecida en la capital del Reino, 
era la llamada a resolver los asuntos judiciales. 

Tocóle al Prócer Don Juan Manuel Rodríguez, primer 
Jefe de Estado de El Salvador, organizar el Poder J udi
cial, el cual tomó forma definitiva el año de 1824. 

La Constitución Federal de entonces, lo mismo que la 
Constitución del Estado, dispusieron lo conveniente en 
orden al Poder llamado a dirimir las contiendas judiciales. 

En aquel entonces, la Corte Suprema de Justicia estaba 
compuesta de Jueces, electos popularmente, que se reno
vaban por períodos. 

Después. en la Constitución de 1841. se dispuso que el 
Poder Judicial residía esencialmente en la Suprema Corte 
de Justicia y Tribunales inferiores, y que los magistrados, 
nombrados libremente por las Cámaras reunidas en 
Asamblea general, eran inamO\·ibles durante su buena 
conducta. Los Jueces de primera instancia, eran pro
puestos por la Corte al Poder Ejecuti\·o. 

La Constitución de 1886. actualmente vigente. esta
blece que el Poder Judicial será ejercido por una Corte 
Suprema de Justicia, Cámaras de Tercera y Segunda 
Instancia y demás Tribunales y Jueces inferiores. En la 
capital de la Republica hay una Cámara de Tercera Ins
tancia. compuesta de tres Magistrdos. y dos Cámaras 
de Segunda Instancia. compuesta cada una de dos. La 
Cámara de Tercera Instancia será presidida por elmagis
trado presidente, y las otras por el primer magistrado 
electo para cada una de ellas. Estas tres Cámaras reuni-
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CHAPTER VII. 

ORGANIZATION OF THE JUDICIAL POWER 
AND LEGAL INSTITUTIONS 

El Sah'ador, equally as the other Provinces which 
formed the ancient kingdom of Guatemala, was subject 
to the laws of Spain during the long colonial period, 
and e\'en after their independence, these laws continued 
in force for some time. 

THE REAL :\UDIENCL\ (superior court of jus
tice, sitting in the capital of the kingclom), was the court 
for deciding judicial matters. 

1 t fell to the lot of the distinguished Don Juan Manuel 
Rodríguez. hrst Head of the State of El Salvador, to 
organize the Judicial Power which assumed dehllite shape 
in the year 1824. 

The Federal Constitution of that time, the same as 
the Constitution of the State, disposed of the matter in a 
manner agreeable to the Power whose duty it was to 
hear amI determine litigation. 

At that time the Supreme Court of Justice (la Corte 
Suprema de Justicia) was constituted by judges electeo 
by the people periodically. 

Afterwarcls by the Constitution of 1841, it was de
clared that the judicial power resided essentially in the 
Supreme Court of J ustices (la Corte Suprema de Justicia) 
and lower courts; and that the magistrates appointed in
clependently by the Cámaras (legislative bodies). meeting 
in General Assembly, were irremovable during good be
havior. The judges of first instance (Jueces de primera 
instancia), that is, of the primary court of claims. were 
proposeel by the Court to the Executive Power. 

The Constitution of 1886 now in force provides 
that the J uelicial Power sh"dl be exerciseel by a 
Su preme COll rt of J ustice (Corte Suprema ele J us
ticia). Cámaras of Seconel anel Third Instance (de Se
gunda y Tercera Instancia), and other inferior courts and 
judges. Sitting at the Capital of the Republic, there is 
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das, bajo la dirección del Presidente, forman la Corte 
Suprema ele Justicia, elmús alto Tribunal de la República. 

En las ciudades de San ~Iiguel, Santa Ana y Cojute
peque, existen también Cámaras de Segunda Instancia. 

Jueces de primera Instancia, los hay en todas las 
cabeceras de departamento y de distrito. Jueces de Paz, 
en todos los pueblos de la República. 

En materia criminal, funciona el Jurado de Cali
ficación. 

El Poder Judicial ejerce con independencia sus 
funciones, y quienes desempeñan cargos judiciales son 
abogados que reunen las condiciones exigidas por la Cons
titución para el ejercicio de la Magistratura o la judica
tura. 

Toca al Poder Judicial resolyer, conforme a leyes 
substantivas y adjetivas, los litigios de los particulares, 
mediante juicio público y escrito. También resguarda las 
garantías individuales, mediante el recurso de Amparo y 
el de Habeas Corpus. 

El sólido fundamento de las instituciones jurídicas 
salvadoreñas arranca de dos memorables documentos: el 
Acta de Independencia de lS de Septiembre de 1821, 
firmada en la ciudad de Guatemala. por la cual las Prm-in
cias Unidas de Centro América declararon su indepen
dencia del Gobierno Español, y el Decreto emitido a pri
mero de julio de 1823, por la Asamblea Nacional Consti
tuyente. que debe interpretarse como la declaratoria de 
verdadera Independencia, porque no sólo se confirma la 
Independencia de España. sino que se proclama respecto a 
México o a cualquier otra Potencia, así del Antiguo como 
del Nuevo :\Iundo. 

Aquella memorable Asamblea Constituyente declaró 
legítimamente constituida la ~ ación y organizó los 
Poderes del Estado, otorgándoles sus atribuciones y 
facultades. 

Las instituciones jurídicas de El Sah-ador descansan 
en ideas democráticas y tienden a resguardar ampliamente 
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onc Cámara of Third Instance composed of three magis
trates (magistrados) amI t",o Cámaras of Second In
stance, each one (Cámara) being composed of two 
magistrates. The Cámara of third Instance is pre
sided over by the magistrate President, and the other 
(Cámaras) by the magistrate first elected for each of 
them. These three Cámaras meeting together under the 
direction of the President, constitute the Supreme Court 
of J ustice (la Corte Suprema de Justicia), the court of the 
highest jurisdiction in the Republic. 

There are Courts of Second Instance (Cámaras de 
Ségunda Instancia) also in the cities of San Miguel, 
Santa Ana, and Cojutepeque. 

There are judges of first instance in all the principal 
cities of the departments and districts (departmentos y 
districtos), and J udges of the Peace (Jueces de Paz) in 
all the towns of the Republic. 

1 n all criminal matters there is trial by jury ( el Jurado 
de Calificación). 

The Judicial Power is free and independent, and those 
who perform judicial duties are lawyers who fulfill all the 
conditions required by the constitution for the exercise of 
magisterial and judicial functions. It is the duty of the 
Judicial Povver (Poder Judicial) to decide, in conformity 
with the laws substantiye ancl adjectiv'e, that is, rules of 
right as well as rules of procedure, the litigation of indi
v'iduals by public trial and ",ritten proceedings. 

It al so safeguards indiyidual liberty by means of the 
right of appeal (amparo). anci the protection of the 
Habeas Corpus. The solid foundation of the judicial 
institutions of El Sah'ador is deriyed from t",o mem
orable documents: the act of Independence of Sep· 
tember 15th, 1821. signed in the city of Guatemala, by 
",hich the United Proyinces of Central America declared 
their independence of the Spanish gO\'ernment, and the 
decree issued July 1st, 1823, by the National Constituent 
Assembly (la Asamblea Nacional Constituyente), which 
must be interpreted as the real cIeclaration of Indepen-
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el conjunto de los derechos individuales y sociales, por 
medio de leyes adecuadas al medio social y que responden 
a las doctrinas más ayanzadas. 

El conjunto de derechos civiles de que gozan los salva
doreños. corresponde también a los extranjeros, para 
quienes la República es un asilo sagrado salvo cuando se 
trata de reos de delitos comunes, reclamados por otra 
N ación en virtud de un Tratado. 

Pueden adquirir bienes, sin limitación ninguna; dedi
carse a todo oficio u ocupación lícita; disponer de su 
propiedad; hacer testamento; ejercer una profesión, me
diante las condiciones requeridas en las leyes; contraer 
matrimonio; celebrar toda clase de contratos y aspirar a 
la naturalización. 

Mediante su matrícula ele extranjero, gozarán de los 
derechos que le otorga la Ley de Extranjería, inspirada 
en el anhelo de atraer inmigración sana y deseable. 

El Salvador, no pregunta al extranjero, cuál es su 
religión; cuáles son sus ideas políticas, ni su raza ni su 
idioma; simplemente le pide honradez y trabajo; y, en 
cambio, le ofrece una naturaleza pródiga; variedad de 
climas; asilo hospitalario; instituciones que amparan sus 
derechos; brillantes perspecti\'as para el trabajador cons
tante. y ancho campo para la productividad del capital. 

Instituciones civiles que amparan la familia y la 
propiedad las tiene El Salvador en forma similar a la de 
los países más avanzados en cultura. 

Las de naturaleza comercial, descansan en el propósito 
de garantizar el comercio, otorgar facilidades a sus opera
ciones y estimular las transacciones. Y con el sistema 
monetario, a base de patrón de oro, no hay temor a las 
constantes fluctuaciones del cambio, porque la relación es 
fija; un colón salvadoreño equivale a cincuenta céntimos 
de dollars. 
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c1ence, because it not only confirms our inclepenclence of 
Spain but proclaims it as against Mexico or any other 
Power whateyer, as well as of thc olcl as of the new world. 

That c011111le11l0rahle constituent asse11lbly cleclared 
the nation to ha\C been lav,rfully cOl1stituted and organ
ized the different branches of the Government of the 
State, declaring their functions ami powers. 

The judicial institutions of El Salvador rest upon 
democratic ideas ancl tencl to fully safeguarcl all individual 
and social rights by 111eans of la,'Vs which are aclequate for 
this social conclition and in hanllony with the most ad
yanced doctrines. 

The whole of the civil rights which the Salvadorians 
enjoy belong also to foreigners, for whom the Republic 
is a sacrecl refuge except in the case of persons charged 
with crime ",hose extradition is sought under treaty with 
another natiol1. 

There is no limit whatever to the acquisition oí prop
erty; ancl it is lawful for them to engage in any business or 
occupation: to clispose of their property at will; to be
queath property by last will ancl testament; to practice 
éll1y prbfession provided thc conditiol1s required by thc 
laws are compliecl with: to marry ancl to make every de
scription of cOl1tract and to hecome naturalized. 

By means of registering. the foreigner may enjoy all the rights 
to which he is entitlec1 unc1er the la \\' applicahle to foreigners, which 
is inspirec\ by the vehement desire to attract a wholesome and de
sirable immigration. El :-;ah'ac\or cloes not inquire (Jf the foreigner 
,,'hat is his religion: what are his political beliefs, his raee or his 
native language. 1t simply asks him to be honest and inc\ustrious; 
ami in return it offers him a Iancl blessecl "'ith national riehness; 
variety of c1imate: hospitahle shelter: institutions \yhieh proteet 
his rights: brilliant prospects for the habitually industrious amI a 
\yide fielcl for rieh returns to thc eapitalist. El :-;alvac\or possesses 
ci\-il institutions \yhich protect the family and property. similar tn 
those of countries of the highest culture. 

Those (institutions) of a commercial nature are based upon 
the purpose of protecting commerce, upon afforc1ing facilities for 
its operation. a11(\ u]lon stimulating business transactions. AII this 
combinecl \\·ith the monetary system of a gold basis there is no 
fear that there will he constant fluctuations of exchange, for the 
relative value i" fixed: a Salyadorian Colon is worth fifty cent'i 
in gold dollars. 
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C-\PITL'LO \'IIl. 

EDUC-\CIOX 

La Constitución de la República concede especial 
atención a la educación pública, pues al tratar de la inver
sión de las rentas coloca en primer lugar este Departa
mento. 

El estado presente de la educación pública no llena 
todas las. aspiraciones del patriotismo, sin embargo se 
desenvuelve en orden progresi,"o. 

La educación es libre, y la primaria es además obliga
toria en la edad escolar de 6 a 14 años. La educación 
oficial es laica porque está separada la Iglesia del Estado. 

El Poder Ejecutivo tiene atribuciones legales para 
organizar y dirigir la educación. Una Secretaría de 
Estado es la encargada de estas funciones, distri
buidas así: 

Uni"ersidad N aciona!. 
Enseñanza Secundaria. 
Enseñanza Especial. 
Escuelas Normales. 
Escuelas Primarias. 
Bibliotecas. 
Bellas Artes. 

La Uni"ersidad Nacional ha tomado orientaciones 
modernas y no se circunscribe a la enseñanza profesional. 
sino a la difusión de cultura científica, artística y cÍ\'ica 
en todas las clases sociales por medio de Cursos Bre\"cs, 
Conferencias, Certámenes, etc. 

La Uni\"ersidad es un centro federado de las Facul
tades de Jurisprudencia y Ciencias Sociales, Medicina. 
Química y Farmacia e Ingenieria. El gobierno de la 
Uninrsidael está confiado al Rector asistido por el 
Consejo Cni,'ersitario. compuesto ele elos Delegados por 
cada Facultad. un Fiscal y un Secretario. 

74 



TI lE HEI'LBLIC OF EL S\L\-.\DOR 

CH.\l'TER VIII. 

E D U C ~\ T 10 X 

The eonstitution of the Republie giycs spceial attcl1-
tion to publie eclueation: eonscquently this Dcpart1l1C11t 
oeeupies the first place in the cliseussion of thc lm'cstment 
of pl1hlie reycnl1e. 

No. 20-Automobiles at the Oriente Station 

Automoviles en la Estacion de Oriente 

Thc prcscnt eonclition of publie cclueation cloes 110t fill 
thc mcasurc of patriotie aspirations. Xcycrtheless it is 
clcnloping progrcssi,-c1y. Eclueation is frcc; primary 
cclucation (attcnc1anec at primary sehools) is obligaton
on all ehilc1rcn fr0111 six to fourtcen ycars of agc. Thc 
offcrccl cclueation is Jaie, bccausc thc Statc is scparated 
from thc Church. The Exeeutiyc is by la\\- empo",cred to 
organizc ancl regulate education. These fUl1etions arc 
exereised by the propcr Seerctary of Statc ancl are c1is
tributcd in thc follo",ing manner: 
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Cada Facultad está gobernada por el Decano \" la 
Junta ele Profesores. 

La Escuela ele J urispruelencia y Ciencias Sociales de El 
Sah"aelor tiene fama por sus extensos y serios estudios. y 
sus programas están a la altura ele los de Argentina y 

Chile. 
La Escuela de Medicina tiene como campo ele sus 

·,,"NTA A " ... 
¡': L TEATRO. 

No. 21.-National Theatre oE Santa Ana. 

Teatro Nacional de Santa Ana. 

investigaciones el Hospital Rosales, donde eminencias 
científicas han laboraelo en pro de la humanidad que sufre. 
En capítulo separado se tratará de los progresos de la 
Medicina en El Sah"ador. 

La Escuela de Química y Farmacia tiene hoy poco 
desarrollo y la de Ingeniería es yirtual. 

Forma parte de la Escuela de Medicina, la especial 
de Odontología. 

In 1922, hubo 53 alumnos de Jurisprudencia y Ciencias 
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A National University 
Secondary Instruction 
Special Instruction 
Normal Schools 
Primary SchooIs 
Libraries 
Fine .:\rts 

The National Uni\"ersity is arranged to 11leet 1110dern 
requirements ancI is not confined to professional educa
tion, but dedicated to the diffusion of Scientific, Artistic, 
and Civic Culture, among all classes of society by means 
of brief courses, conferences, daily lectures, competitions, 
etc. The University is a Federal Centre consisting of the 
Faculties of ]l1risprudence ancI Social Science, of Medi
cine, of Chemistry ancI Pharmacy and of Engineering. 
The Government of the University consists of a RectoL 
assisted by a University Council (Consejo Universitario) 
composed of two deleg-ates from each Faculty, and legal 
adviser (Fiscal) and a Secretary. 

Each Faculty is governed by a senior officer (Dean) 
and the Junta ele Profesores (council of professors). 

The school of jurisprudence and social science (La 
Escuela de Jurisprudencia y Ciencias Sociales) of El Sal
vador is famous for its extensive ancI important studies 
ancI its curriculum (course of studies) is on a par with 
that of Argentina ancI Chile. The school of Medicine has, 
as a field for research and investigation, the Hospital 
Rosales, where eminent scientists have worked harcI for 
the benefit of suffering humanity. We \'vill treat, in a sep
arate chapter. on the progress of Medicine in El Salvador. 
The school of Chemistry and Pharmacy is but slightly 
developed today, and that of Engineering is only nominal. 
Odontology forms part of the schooI of Medicine. 

In 1922 there were 53 students of Jurisprudence and 
Social Science, and in the school of Medicine 72, distrib
uted thus: Medicine 59, Chemistry and Pharmacy 4, 
Odontology 9. 
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Sociales, y en la Escuela de :¿'Iedicina 72, distribuidos así: 
l\Jedicina, 59; Química y Farmacia, 4; Odontología, 9. 

La Enseñanza Secundaria se da gratuitamente en el 
Instituto X acional y existen también en las principales 
ciudades, 16 Liceos particulares. 

En 1922, se presentaron a examen 490 alumnos del 
Instituto Nacional y 237 de Liceos particulares de los 
cuales el 51 % fueron aprobados, lo que demuestra la 
se\·eridad de las pruebas. 

La enseñanza especial está constituida por la Escuela 
N acional de Comercio y Hacienda, gratuita para todos. y 
otros 7 establecimientos imparten también enseñanza 
comercial. 

Una Escuela de Complementación funciona en la capi
tal con buenos resultados para instrucción de niñas del 
pueblo en artes útiles y de adorno; y la Escuela Técnico 
Práctica tiene parecidos fines para niñas de la clase media. 

Dos Escuelas N Ol"males, de Maestros y ~Iaestras, 

funcionan en la capital. La primera, instalada en edificio 
propio tuvo en el último año 83 alumnos, más 170 de la 
Escuela de Aplicación. La Normal de :Maestras tuvo 77 
alumnas normalistas y 177 de la Escuela de Aplicación. 

La educación primaria es sostenida por el Estado, las 
Municipalidades y algunos dueños de fincas y haciendas. 
El Estado sostiene 887 escuelas atendidas por 1.628 
maestros o sea un maestro por 18 alumnos. 

El Estado tiene un almacén escolar para proveer de 
librGs y útiles a los niños pobres, y recientemente se han 
instituido los restaurants escolares para dar almuerzo a 
los niños pobres. 

Durante el año reciente concurrieron a las escuelas 
oficiales 55.000 alumnos. 

La Biblioteca Nacional contiene 10.000 volúmenes 
entre ellos ediciones de gran valor bibliográfico. Las 
Facultades Uni\"ersitarias tienen bibliotecas separadas. 

En San Sah·ador hay dos Obsen-atorios, l\Ieteoroló
glco y Sismólogico, y ambos registran los fenómenos 
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:-iecondan' instruction is free in the .'\ational lnstitute 
(l11stitllte .'\acional) and there are also l(í pri\'ate 
l.yce1lll1S in the principal cities, 111 }CJ22. -J.CJU studenls uf 
the .'\ational Institllte and 237 frolll the pri\'ate colleges 
p re sen t ecl thelll scl n's for exall1 i na 1 ion. of \\' h Olll 51 ~;) \\'ere 
sllccessful. ",hich pron's the se\'erity of the test. 

No. 22-West Sixth Street, in San Salvador 

La 6a calle Oriente en San Salvador 

Special education in Coml1lerce ancl Finance IS gi\'Cn 
l!\' 1,a Escuela .'\ acional de Comercio y Haciencla ('1'hc 
.'\ational 5chool of COlllmerce and Fillance) free for all; 
there are also se\'en other establishmellts \\'here COll1-
l1lerce is taught. There is a supplementary schooI in the 
Capital \\'hich has gi\'cn good results in the instruction of 
tile girls in the llsetul arts ancI decoration. ancl La Escuela 
'f¿'cnico Prútica (The Schoo1 of Practical ~\rt) has a sim, 
ilar purpose for the chilclren of the ll1iddlc class, 

There are t\\'o .'\ ormal Schools. for schoolmasters ancl 
schoolmistressl's in the Capital. The forml'!'. installccl in 
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diarios y puLlican boletines y anales muy solicitados del 
extranjero. 

Objeto de especial atención del Ejectlti\'o es la Educa
ci(';n Fisica. Forma parte de los programas oliciales de 
primaria y secundaria, la gimnasia escolar Lajo los prin
cipios de la gimnasia sueca. N o se puede ingresar a los 
cursos de secundaria sin comprobar haber cursado la parte 
correspondiente de esta disciplina. Existe una Institu
ción denominada Comisión X acional de Educación Física 
encargada de la direcciún técnica y administrati\'a por 
medio de la enseñanza metódica de la gimnasia escolar, 
concursos deporti\'os. prO\'isión de equipos. etc. En la 
semana del 5 de noviembre hay exhibiciones y concursos y 
se denomina la Semana Deportiva. 

En 1922. el Estado gastt'> e educación pública. RR1.000 
colones o sea 7% de sus entradas fiscales. 

No. 23.-The National Univ"rsity. 
La Universidad Nacional. 
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its own building, hacl in the last year 83 pupils, anu uesides 
170 pupils from the Escuela de Aplicación. The Normal 
School of Schoolmistresses had 77 pupils of its own and 
177 from la Escuela de Aplicación. 

The cost of primary education is borne by the State, 
the Municipalities and certain owners of farms ancl 
plantations. The State supports 887 schools presided 
over by 1,628 teachers, or one master to every 18 pupils. 
The State keeps a store for the special purpose of pro vid
ing the children of the pOOl" with books and necessary 
artic1es and restaurants haye been recently opened where 
they may lunch. 

During the currt::nt year 55,000 pupils attended the 
public schools. The N ational Library contains 10,000 
volumes. Among them there are some of great biblio
graphical yalue. The faculties of the University have sep
arate libraries. There are two observatories in San Salva
dor, a Meteorological and a Seismological observatory, 
both of which record daily phenomena and publish hulle
tins and annual records for which there is a great foreign 
demando 

Physical education is an object of the Government's 
special attention. The gymnasium, under the Swedish 
principIes, for111 s part of the primary and secondary 
courses of the public schools. N o pupil can enter upon 
the Secondary courses without giving satisfactory proof 
of having undergone a corresponding COl1rse of gymnas
tics. There is also an T nstitution entitlcd Comisión "\1" a
cional de Educación Fisica (N ational Commission of 
Physical Education) charged with the technical direction 
and aclministration of this discipline by means of methodi
cal training in this gymnasiu1l1. sport contests. equipment, 
etc. Gymnastic exhibitions and meetings are held an
nually in the week in which the 5th of November OCCUl"S, 
which is called Semana Deportiya (week for sports). 

The expenditure of the State for public education in 
1922 ,,'as 881.000 colones ($440,500) or 7t¡c of its revenl1es. 
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C-\PITC 1 ~O IX. 

SI);"TESIS HISTORIC-\ DE LA LITER~~\TCRA 
SALV"-\DOREÑA 

Lleyamos ya un siglo de yida independiente, y no se ha 
escrito aún la Historia 'de la Literatura Sah·adoreña, ni 
estudiado tampoco, de manera alguna, en las historias 
patrias de importancia que se han publicado en estos 
últimos decenios. 

Pretendemos trazar en estas púginas la síntesis his
tórica de la literatura nacional, dejando la crítica de obras 
y autores para quien, más preparado que nosotros y con 
mejor estilo, aborde y remate esa obra ingente que será 
índice numérico de nuestra ciyilización, que no otro expo
nente es la literatura en la yida de los pueblos. 

II. 

x o es nuestro próposito discutir aquí si nuestra 
literatura es original, propia, sah·adoreña, o si no es nada 
más que producción refleja de otras literaturas, principal
mente de la española que le dió vida, y cuya influencia en 
nuestro ambiente espiritual fué poderosa en el promedio 
del siglo XIX. 

Quisiéramos hablar sobre este punto para contribuir 
siquiera a que se ponga término definitiyo a la enfadosa 
y estéril discusión retórica de si poseemos o no literatura 
propIa. 

Sin embargo, digamos algo para demostrar que bien 
podemos aplicar a nuestra literatura el significatiyo de
terminapte de sah·adoreña. 

Entiéndese, en general, por literatura el conjunto de 
obras escritas que tienen por finalidad suprema la Belleza. 
y de esta definición, aunque estrictiya, pero únanime
mente aceptada, se desprenden logicamente las defini
ciones particulares. Así, pues, literatura salvadoreña no 
es, ni puede ser, otra cosa que la historia de la Belleza 
realizada en las obras escritas en nuestro país. 
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CI-L\lYfE R IX. 

HISTORIe OCTLIXE OF SA.L \~:\DORL\~ 
I_ITEIL\TURE 

?\ ot\yithstancling that \n~ han~ already lincl a Cl'n-
- . -

tury of politicaI indepcndence, the history of Sah-aclorian 
literature has not yet hecn \yritten nor treatecl upon. in 
any way, in thc important histories of the country which 
hayc been puhlishecl clming the last clecacles. 

No. 24-National Gymnasium 

Gimnasio Nacional 

\V c mcrely propose to present in these few pages a 
short outline of the history of our nationallitcrature. Icay-
ing the criticism of \yorks ancl their authors to others, 
\yho. being bctter preparcd than \ye are ancl in bettcr style. 
may unclcrtake ancI complete that yast task-a task that 
\yill be the numeral inclex of om ciyilization. since litcr~ 
aturc is nothing else than the cxponent of the latter in thc 
lifc of nations. 
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:\ uestra literatura no puede ser, como pretenden 
algunos. calco m;ls o menos acertado de la española, 
porque sería necesario que la literatura española fuese una 
literatura cosmopolita. Lo que sería, sencillamente, un 
absurdo. Lo mismo que de nosotros se diría, se dice, 
mejor dicho, de todos los pueblos de origen hispánico. 

N osotros hemos sido, como todos los pueblos libres, 
originales en el sentir, que es lo característico, lo distin
tivo, lo propio, lo que vale. Nuestra imitación, como la 
de todos los núcleos sociales, ha consistido y consiste en el 
hacer, que no puede nunca servir de sello de originalidad, 
ni mucho menos de marca de dominio espiritual de un 
país sobre otro. 

Con el segundo criterio, ni la literatura española en su 
mayor esplendor, ni literatura alguna de la tierra, serían 
vernáculas, originales, propIas. 

III. 

La Historia de la Literatura Salvadoreña es un estudio 
de dúplice comprensión: las obras y los autores. Contem
plados éstos en sus costumbres, en sus pasiones, en sus 
ideales, en sus luchas políticas, en la influencia a que 
obedecían, en el desarrollo espiritual que prepararon y 
sostuvieron, etc. 

Por lo dicho, la Historia de la Literatura Salvadoreña 
es parte primordial de la historia patria; es decir, de 
nuestra historia social, política, etc. En una palabra la 
historia de nuestra literatura nacional se confunde casi 
con la historia de nuestra civilización, por escribirse 
también. 

IV. 

La Historia Literaria de El Salvador puede dividirse 
en cuatro épocas, períodos o ciclos. 

La primera época, que llamariamos prehistórica, pre
colonial, comprende el estudio de los cantos, himnos, 
leyendas, tradiciones, crónicas, la mitologia de las pobla-
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11. 
"Ve do not propose to discuss here whether our litera

ture is our own, whether it is original amI Salvadorian, or 
whether it is nothing more than a reflection of other 
literature, especially of the Spanish wnich gave it birth, 
and whose influence in our spiritual surronndings was so 
preponderant in the middle oi the nineteenth century. 

vVe would be willing to discuss this matter if by doing 
so we could, to any extent, contribute to determining once 
and for all the vexatious and useless rhetorical discussion 
of our having or not having a literature of our own. 
~eYertheless we must saya few words in order to prove 
that we are certainly entitled to apply to our literature 
the significant qualification of Salvadorian. 

We take it for granted that, gene rally speaking, the 
word literature means the entire collection of works 
whose supreme objective is the Beautiful (le beau idéal). 
From this general definition, although restrictive but 
unanimously accepted, are logically derived particular 
definitions. Consequent1y Salvadorian literature is not, 
and cannot be, other than the history of the Beautiful 
attained in the written works of our country. 

Our literature cannot be, as some claim, a copy more 
or less faithful of that of Spain, because, were this true, it 
would be necessary that the latter be cosmopolitan. which 
is simply absurdo The same remarks about us would ap
ply-more accurately speaking, do apply-to all countries 
of Spanish origino 

"Ve have been, like all free people, original in feeling. 
which is the characteristic, the typical feature, the pecul
iar attribme. the only thing with intrinsic worth. Our act 
of copying, like that of all social centers, has consisted 
and consists in achieyement, which can never serve as the 
stamp of originality, nor, much less, as the mark of spir
itual dominio n of one country over another. 

Should other opinion be sustained, neither the Spanish 
literature in its g-reatest splendor, nor any other literature 
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ciones indigenas que encontraron los conquistadores 
españoles en esta tierra, y que misioneros y cronistas 
recogieron de Yi\'a YOZ, más o menos alteradamente. 

El segundo período de nuestra historia literaria, que 
podemos perfectamente denominar época clásica, se inicia 
con las últimas décadas del coloniado y concluye· con la 
primera mitad del siglo XIX. 

La epoca romántica, el tercer ciclo, llena la segunda 
mitad de la centuria pasada. 

El período moderno de nuestra literatura nacional, 
despunta con Vicente Acosta y se ya desen"oh'iendo biza
rramente con los días que corren. 

V. 

De nuestra primera edad literaria, la indígena, 
podemos decir que la ciyilización que floreció en lares del 
Señorió de Cuscatlán, era una ci"ilización en decadencia 
cuando la conquista española. Quizás yaldría más decir 
que eran eriales donde otros siglos se habían culti"ado 
,:on esmero las artes y las letras. 

Colígese esto de la melancolía lastimo~a de los cantos 
indígenas. Hasta las leyendas yernáculas consen'adas 
por la tradición son el eco doliente de una raza en disolu
ción por luchas intestinas en gran parte. 

A la luz vesperal de nuestra literatura antigua, la faz 
del indio se ye más sombría, más dolorosa. que cuando 10 
contemplamos. en el campo. a pleno sol. trabajando triste, 
silencioso. cansado de su "i"ir ancestral. Hasta en los 
placeres era y es el indio interiormente triste. 

VI. 

. El periode clásico de nuestra historia literaria se 
caracteriza ante todo por el ascendrado amor de la forma. 
Era entonces el arte dificultad técnica muy grata de ser 
"enciela. Horacio. el modelo predominante de la época. 
Después de este poeta republicano. el más grande de los 
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on carth coulel be ycrnacular, original, exclusiyeh- clis
tinctiye. 

IIJ. 
The history of Sah-aelorian literature is a two-fold 

study: of works ancl authors; of the btter consiclered by 
the light of their customs, their passions, their ideals, 
their political struggles, the inftuences they yielded to in 
the spiritual c1eyelopment which they prepared anc1 sus
tained. So, to say, the history of Salvadorian litera tu re is 
a primordial part of the history of the country; that is to 
say, of our social, our political life, etc. In a word, the 
history of our national literature is almost identical with 
the historY of our ciyilization, yet to be written. too. 

IV. 

The literary history of El Sah-ador may be diyided 
into four epochs, perioc1s or cycles. 

The first epoch, which we would call the prehistoric. 
precolonial period, comprised the stuc1y of short poems. 
the mythology of the natiyes whom the Spanish conql1er
ors founc1 in this country, amI which the missionaries and 
chroniclers took from the lips of the people with more or 
less alterations. 

The seconcl period of our literary history, which we 
are perfectly cntitled to call the classical periodo begins 
with the last clecacles of colonial regime and encls \yith the 
first half of the nineteenth century. 

The romantic perioc1, the thirc1 cycle, fills the seconcl 
half of the past century. 

The modern perioc1 of our national literature begins to 
clawn with Vicente Acosta. and is now yery spiritedly 
l1nfolding. 

V. 
\Ve may say of our earliest literary life-the natin 

period-that the ciyilization which ftourished in the lands 
of the chieftainship of Cuscatlán. \Vas a clecadent one at 
the time of the Spanish Conquest. Perhaps it would be 
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latinos, Boileau y Juan de la Cue\"a fueron la norma lírica 
de nuestros literatos. 

o o o 

En la vida opaca y comprimida de la colonia, nuestros 
bardos "templaban," "pulsaban" la "lira" por motivos retó
ricos, vacíos naturalmente de emoción estética, como eran 
la muerte de un monarca o el nacimiento de un infante, 
cuando la noticia llegaba ya marchita y poh"orienta por 
el lento e inacabable viaje de las naos españolas y de los 
correos de las intendencias municipales. 

y a veces no se membraban ni solazaban nuestros 
vates en lengua castellana, que ya en aquella época había 
alcanzado. con los místicos, portentosa originalidad y 
flexibilidad sin rival; sino en latín y de segunda mano. Y 
en latín se iniciaban nuestros bardos, y latina era la piro
tecnia de su ingenio cuando estudiaban en la Universidad 
de San Carlos. Aún en el alba del siglo XIX, nuestro 
clasicismo fué siempre más brillante que sólido. más 
poético que positivo, más técnico que ideológico. Nunca 
fué ni pudo ser filósofo. Se explica. España puso siempre, 
con ardorosa intransigencia, fuertes valladares-que aún 
existen en ruinas-al paso triunfal de la Reforma. Y la 
Madre Patria prohibió aquí el comercio de libros y dejó 
que el índice de Torquemada señalase a estos pueblos la 
senda del saber terrestre. Agréguese a esto, que la im
prenta vino tarde, muy tarde, a nuestros lares, y se tendrá 
el esbozo de la civilización de aquellos años. 

o o o 

A fines del siglo X-v~III, la intelectualidad joven de 
España, al darse cuenta entristecida de la distancia dos 
veces secular que separaba a su nación del mundo civili
zado, salvó el abismo incorporándose francamente al movi
miento espiritual de Francia. El genial] ovellanos fué el 
alma de aquella mocedad innovadora que introdujo el 
espíritu francés. Consecuencias pragmáticas de aquella 
evolución intelectual: para España la restauración de las 
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uetter to say that they were untilled lands where, in pre
yious centuries, the arts and sciences had been carefu11v 
cultiyated. 

This may be inferred from the doleful melancholy of 
the native poems. Even the \'ernacular legends preserved 
uy traditions are the mournful echo of a race in clissolu
tion. brought abúut to a great extent by intestine strife. 

In the \'espertine light of our ancient literature, the 
face of the Inclian is seen more gloomy, more sorrowful, 
1 han when we picture him in the field under the blazing 
light of the sun, working, sad, silent, wearied with his 
ancestral life. Even in his pleasures has the Indian been 
amI sti11 is interna11y sad. 

VI. 

The classical period of OUr literary history is, aboye 
all, characterised by the ever increasing love of formo 
The art was then a technical clifficulty. \'ery pleasing to 
o\'ercome. 

Rorace was the predominating model of the epoch . 
. -\fter this great Republican, the greatest of the Latin 
poets, Boileau ancl Juan de la Cueva became the model 
for our men of letters. 

In the gloomy and repressed life of the Colony our 
poets tuned, playecl the lyre, for rhetorical motives, de
privecl, of course, of cesthetic emotion. such as the death 
of a monarch, or the birth of an Infante, when the re
specti\'e news arri\'ecl, already olcl ancl clusty. in conse
quence of the slow and interminable \'oyage of the Span
ish ships and the couriers of the Municipal Administra
tion (Intendencias). 

And sometimes our poets neither expressed them
selves nor spoke in the Spanish language (which at that 
time had reached, by the work of the mystic, an unrivaled, 
portentous originality and flexibility), but rather in sec
oncl-hand Latin. And it was Latin the language in which 
our poets began to write, and Latin the pyrotechnics of 
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letras \' d libre nIelo elel pel1samiel1to: para nosotros. la 
lihertael política. 

o o o 

La figura m;\s simpútica. gallarela. batallaelora y liberal 
de nuestra época clúsica en su apogeo máximo. es )'Iiguel 
:\Iyarez Castro. Homhre de Estado, músico y poeta, 
"eled ica ha sus oci os a com poner y can t ar sus \'ersos." 
Ejemplo ele regla yoluntad en la forja de si mismo \' e11 

No. 25.-Bl.lst of Cervantes. 

Busto de Cervant"es. 

la acciún política a fa\'or dd pueblo. De simple escribiente 
llegó a ser )'Iinistro del Gohierno Federal. 

Alyarez Castro es el poeta patriótico, el poeta de las 
libertades públicas. En las legislati\·as. fué el defensor 
modesto. ele elocuencia sinceI·a. de la justicia y el pro
greso. 

Delicado y correcto en la forma. su inspiración nIela 
noble y serena. Pero. más que todo fué un poeta humano 
como Horacio. 
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their minels ,,"hen they were stuelying in the Uni\"ersity 
of :)an Carlos. 

EH.'n at the clawn of the nineteenth centllry our cIassi
cism ,yas always more Lrilliant than solid, more poetic 
than positiye, more technical than ieleologicaI. It neyer 
was, nor coulel it Le, philosophic. This is the explanation: 
Spain hael al\\'ays most llncompromisingly pllt great 
obstacIes-the ruins of \\'hich still exist-to the triumphal 
passing of retonn. The 1110ther country prohibiteel the 
sale of books here anel elecielecl that the Torqllemaela cata
logue shoulel cletermine for our people the path oí a11 
earthly kno\\'leclge. Let it be consielered, besieles, that 
the art of printing ca111e late, yery late, to our lands, anel 
\Ve wi11 haye an outline of the ci,"ilization of those years. 

At the end of the 18th century. the intellectual yOllth 
of Spain, saelly realizing the t\\'o centuries' elistance vvhich 
separated her cOllntry from the ci,"ilized world, Lridged 
the gulf and connected Spain's inte11ectual deyelopment 
,;vit.h the spiritllal 1110yement \Vhich \Vas in progre ss in 
France. 

The genial J ü\"eIlanos \Vas the soul oí that yOllth that 
brought the French spirit. The consequence of that in
tellectllal e,"olution was: that Spain coulel see the restora
tion of the literature ancl freeelom of thought, and we. 
the political liherty. 

The most ;,;ympathetic. gracetul, combatiye and lib
eral figure of our cIassical period at its height is Miguel 
Ah"arez Castro. Statesman, 111usician ancl poet, "he eleeli
cateel his leisure to c0111posing and singing his yerses.'· 
He was él specimen of strong will-pO\yer in hi111self and 
in his political efforts on behalf of the people. Fr0111 being 
a simple office clerk he became Secretary of the Federal 
GO\"ernmen t. 

Ah"arez Castro was the patriotic poet; the poet of his 
people's liberty. In the legislatnre he was the 1110dest 
ddeneler. in sincere eloquence. oí justice and of progress. 
His eliction was correct and gentle. and his inspiration 

91 



LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

Otra montaña de oro de aquella edad literaria, es 
Enrique Hoyos, jurisconsulto, literato y politico. Su 
prosa, de estilo bíblico, es superior en todo a sus versos. 
Sus artículos políticos formaban opinión pública. Sus 
escritos morales, que es lo mejor de su obra literaria, le 
conquistaron tributos de admiración fuera de Centro 
América. 

{) o o 

Con la vida superIor y fecuncla de Ignacio Gómez con
cluye el período clásico de nuestra literatura, y de su obra 
vasta y compleja, emergen los primeros destellos 'del 
romanticismo. 

Gómez es la personalidad más alta y radiante de El 
Salvador en la primera mitad del siglo XIX. Puede 
decirse, sin caer en extremismos, que es el ciyilizador de 
su patria en la época citada. 

Todo lo fué Ignacio Gómez; jusisconsulto y legislador 
de amplísimo criterio; viajero de fina observación y diplo
mático gentil que poseía cinco idiomas y que representó, 
además de Centro América, plenipotenciariamente, a 
Chile ante las cortes de Europa; hombre de Estado y 
catedrático de intensa labor; filósofo racionalista y amante 
correspondido de la ciencia: periodista y poeta que cola
borara en todos los periódicos de su tiempo y que tradu
jera impecablemente poesías de la lírica inglesa. italiana, 
francesca y alemana. "Su fuerte era la prosa que escribiá 
con notable corrección." 

Le hemos llamado el civilizador de nuestro pueblo, 
porque no hubo idea cientifica. filosofica. estética y moral. 
ni progreso material que no yulgarizara o insinuara por 
medio de la prensa. la cátedra, y la conyersación familiar 
con la cual encantaba a sus migos. 

En vísperas de su partida del planeta. concluyó la 
admirable traducción de las Cartas Sobre los Jesuitas de 
Laurent, con objeto de hacer ambiente propicio a la ense
ñanza laica. 
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was lofty, noble and serene, but abm"e al1 he was a human 
poet like Horace. 

Another pre-eminent figure of this literary period ,vas 
Enrique Hoyos, jurisconsult, man of letters and politician. 
His prose, biblical in style, is superior to his verse. I-h.; 
political articles formed public opinion. His ethical writ
ings-the best of his literary work-gained for him ad
mirers outside of Central America. 

The classical period of our literature closes with the 
remarkable and prolific life of Ignacio Gómez, whose vast 
and complex works sparkle with the first glimmering 
light of romanticismo 

Gómez is the loftiest and most radiant personality of 
El Salvador in the 11rst haH of the nineteenth century. 
We may say without exaggeration that he was the great 
civilizing medium of his country during this periodo 

The ability, the qualifications of Ignacio Gómez were 
manifold: jurisconsult and legislator of the widest juclg
ment: traveler of the keenest obsenation and diplomatist 
with the softest manners and master of five languages; 
minister plenipotentiary not only of Central ~\mL'rica but 
of Chile at the courts of Europe; statesman and Univers
ity Professor of in11nite industry; philosophic rationalist 
with a corresponding love of science, journalist. amI poet 
ancl collaborator in all the periodicals of his day, and 
faultless translator of English, Italian, French ancl Ger
man lyric poetry. His forte was prose, which he used 
v"ith remarkable correctness. 

Vve have cal1ed him the civilizer of our people beca use 
there was no subject no matter how scientific, philosophic, 
aesthetic or moral, there was nothing that cOl1cerned ma
terial progress that he did not popularize and instill into 
the public mind by means of the press, his teaching and 
the familiar conversation with which he enchanted his 
friends. 

In the twilight of his life he concluded his admirable 
translation of letters concermng the Jesuits of Laurent 
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VII. 

Cronológicamente, no es este el lugar que a José Batres 
l\Iontúfar corresponde en estas páginas, porque murió, a 
los 35 años de edad, en 1844. Pero, como Batres no es 
precisamente clásico ni romántico, como tampoco se le 
debe circunscribir a ninguno de los partidos políticos de 
entonces (su sátira nobilísima y honda la aplicó. tanto a 
los liberales como a conservadores; a la sociedad como a 
las instituciones), bien está que interpolemos su nombre 
inmarcesible en este espacio neutral. 

Fué un espíritu libre y superior en todo y para todo. 
Su talento genial se desarrolló en el estudio de las ciencias 
exactas; pero su selecta sensibilidad (era músico también) 
lo sah'ó del rigorismo y falsa precisión a que generalmente 
conducen las matemáticas. 

Batres Montúfar, en su obra inmortal, por la que debe 
ser analizado y juzgado, Tradiciones de Guatemala, es 
poeta realista cuyas observaciones psicoló~;icas sobre los 
hombres y las cosas se cristalizan en refulgentes ironías 
que jamás oh-idan. 

Su realismo es bello. sano, fuerte. El verso fué en sus 
manos blando diamante que modelaba su inagotable 
fantasía. 

N o queremos poner término a este párrafo, sin desa
graviar la memoria del poeta, de los cargos que le han 
hecho y aún ie hacen los críticos retóricos, casta ona
nista llamada a desaparecer de la república del Arte. El 
autor de las Tradiciones de Guatemala no ha imitado ni a 
Casti ni a Bocaccio, ni a Byron, ni a Quevedo, ni a 
Espronceda. ni a Bretón. ni a nadie. 

Si algún estilo es propio, original, inimitable (vanos 
han sido los intentos de muchos poetas para concluir 
El Reloj), es el de Pepe Batres. Sus asuntos son regio
nales. con regional colorido descritos en versos de mara
"illosa fluidez. Sus personajes, seres vivos. tangibles, en 
todos sus poemas que son el ornamento más valiosos v 
propio de nuestra literatura. 
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(Cartas sobre los Jesuitas ele Laurent) "\Yith the object of 
making the el1\'ironment fayorable to the laic education. 

vrL 
Chronologically, this is not the place for introelucing 

the namé of José Batres Montúfar, because he elied in 1844 
at the age of 35. Seeing, howeyer, that Batres is neither 
precisely classic nor romantic, that moreO\'er his name 
does not belong exclusiyely to any one of the political 
parties, (his noble ancl intense satire "\Yas applied to 
liberal s as to consef\'atiyes, to society as to institutions), 
it is proper that this imperishable name should be re
corded in this neutral space. 

He was an independent spirit, and he excelled in 
everything and for al!. His genial gifts of nature were 
developed by the study of the exact sciences, but his keen 
sensiti\'eness (he was al so a musician) protected him from 
the rigid and false precision to which mathematics gen
erally lead. 

Batres Montúfar, in his immortal work by which 
he should be analyzed and judged, "Tradiciones de Guate
mala," is a realistic poet y .. hose psychological descrip
tions of men ancl things are crntallized into refulgent 
irony which cannot be forgotten. 

His realism is beautiful, sound, strong. Verse was 
under his hand like a soft diamond which he shaped with 
his inexhaustible imagination. \Ve cannot end this para
graph without yindicating this poet's memory from the 
charges which rhetorical critics, a degenerate race that is 
bound to disappear from the land of art, have made and 
still make against him. The author of the "Tradiciont:~ 
de Guatemala" has plagiarized no one, neither Casti. 
Bocaccio, Byron. Quevedo. Espronceda, nor Breton. If 
ever a style was characteristic, original, inimitable (vain 
have been the efforts of many poets to finish El Reloj) 
that style is that of Pepe Batres. His subjects are local, 
their local coloring is painted in yerse of wonderful fluid·· 
itv. His characters are of flesh and blood, ali\'e to the 
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VIII. 

El período romántico de nuestra historia literaria, se 
distingue por su gallardo desdén hacia la antiguedad 
clásica. Es entonces el arte, el arte de la imaginación, 
tanto mejor cuanto más desenfrenada. La idea no se 
toma en cuenta. Los modelos predominantes de aquella 
generación, eran Chateaubriand, Chenier, Heine, Byron, 
Espronceda y el dios Hugo. 

o o o 
Romántico exaltado, introductor personal aquí del 

romanticismo, pontifice de nuestros escritores durante su 
larga permanencia en estas tierras, beneficiosa a la cultura 
nacional, fué don Fernando Velarde. 

y fué un joven poeta salvadoreño, Juan J. Cañas, 
devoto admirador de sus obras, quien tuvo la dicha de 
conocerle personalmente y por azar, en el puerto de La 
Unión, cuando el autor de Cánticos del Nuevo Mundo 
desembarcara en aquella bahia para vender por si mismo 
sus fascículos románticos en una bandeja de buhonero. 
Ante la protesta de Cañas al ver en los folletos correciones 
manuscritas a los versos que nuestro bardo creía sublime
mente perfectos, el humilde vendedor respondió sonriendo, 
que eran suyas las enmiendas. 

-y Ud. quién es que se atreva a corregir a tan gran 
poeta? 

-Velarde, caballero. 

o o o 

Pero sobre quien mayor influencia ejerció el autor de 
las Melodías Románticas fué sobre Juan José Bernal, que 
después de haber vertido en los cristales de sus versos la 
sangre de su alma, profesó el ministerio de Cristo y cantó 
Tierra Santa que él visitara y las cosas divinas con la 
inspiración de los místicos más grandes. 

o o o 

N o es posible en esta esquema de la Historia Literaria 
de El Salvador, consagrar un párrafo siquiera a cada uno 
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touch, in all his po~ms, \\"hich are the must highly es
t~~I1l~c1 <lncl charactcristic ~lllh~llishl1l~nt of our lit~rature. 

VIII. 

Thc rumantic p~riud of our lit~rary histury is dis
tinguishcd by a lofty cuntcmpt for classical antiquity. It 
is then the art of the imagination, all the bettcr b~cause 
unrestrained. The idea itself was not taken into account. 
Thc prcduminating models of t ha t gcneration wcre Cha
teaubriand, Chenier, Heine, Byron, Esproncecla ancl gocl
like Hugo. 

No. Z~Public Gymnasium in the Campo de Marte 

Gimnasio Publico en el Campo de Marte 

Don Fernando Velarcle, was cluring his long residence 
in this country an exalted and personal introducer of the 
romantic school into it; \,"as the high priest of its litera
ture ancl contributed largely to the national culture. 

There was a young Sah'aclorian poet, Juan J. Cañas, 
a devoted admirer of Velarcle. \\'ho had the good fortune 
to make his acquaintance unexpecteclly at the port of La 
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de los escritores románticos que conquistaron merecidos 
prestigios entre sus compatriotas. Resignémollos a ci [ar 
a los mejores. 

Antonio Guevara Valelés, poeta satírico, periodista de 
combate y crítico de cruel ironía, pero ele maciza prepara
ción literaria e ingenioso siempre; Francisco Galinelo, 
príncipe de nuestra oratoria, periodista más que poeta, 
hombre de Estado y de oposición y funelaelor con el genial 
Gavidia del Teatro \i acional; Rafael Reyes, historiador 
national, educacionista y paladín sin tacha ni cobardías de 
las ideas liberales; Alberto Luna, el cronista de los hechos 
históricos perdidos en los archivos nacionales o en el 
espeso oh'ido de las gentes ; Juan Bertis, el crítico elel 
pensamiento ele la antiguedad latina ; José Antonio 
Aguilar, orador y polemista sagraelo; Sah'ador Carazo y 
Manuel Mayora Castillo, escritores de costumbres nacio
nales; J oaquin Aragón, el cantor ele los fastos heroicos ele 
Cuscatlán y cultivador feliz de las leyendas patrias; las 
poetisas Antonia Galindo. cantora ele la naturaleza tropi
cal, y Ana Dolores Arias, la hermana espiritual del poeta 
Rafael Cabrera. 

IX. 

Llegamos, para concluir esta síntesis a la época 
moderna, a nuestros días. 

Decíamos que con Vicente Acosta se inicia el movi
miento modernista de las letras nacionales. 

Acosta se aparta con delicadeza del romanticismo, al 
cual pagara áureo tributo en sus primeros versos, aro
mados del sentimiento becqueriano. Sabe librarse de la 
influencia de los alejandrinos pomposos, sonoros y huecos 
de Velarde: de las doloras compoamorianas, imitadas 
hasta la saciedad; de las leyendas de N únez de Arce, casi 
siempre ripioso; ele las orientales de Juan Arolas, en quien 
se inspira José Joaquín Palma, dios menor de una turba de 
troveros románticos. 

Acosta rechaza con discreción los procedimientos 
métrit::os en uso. Conocedor de la estética moderna, apre-
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Union \\'hen the author of Cánticos del Nueyo Mundo 
lanclecl there to sell in person his o\\'n fascicles of romances 
in a pecldler's tray. To the protest of Cañas against 
manuscript corrections in the yerses which he thought 
sublimely perfect the humble salesman smilingly answered 
that the corrections were his own: 

"Ancl who are you that clare to correct so great a poet ?" 

"Velarcle, my friencl." 

But upon ",hom the greatest inftuence the author of 
Melodías Románticas exercised was Juan José Bernal, 
who after haying crystallized into yerse his very life's 
blood. became a minister of the Cospel and put into song 
with the inspiration of th-e greatest mystics the holy land 
that he hacI \"isitecI amI other religious subjects. 

1t is not possible in this sketch of literary history of El 
Sah"aclor, to de\"ote e\'en a paragraph to each one of the 
romantic writers who became celebrated among their 
countr\"ll1en. "\Ve must content ourseh"es with mention
ing only the foremost. 

Antonio Cl1evara Valdés. satiric poet, journalist, con
tronrsialist, a se\"erely ironical critic, but always fuIly 
informed ancl ingenious; Francisco Calindo, prince of our 
orators, journalist rather than poet, statesmen and op
posed to the Co\"ernment, and founder in co-operation 
\yith the genial Ga \"idia of the Teatro X acional; Rafael 
Reyes, national historian, \"ersed in the theory amI prac
tice of education, the immaculate and braye "paladin" of 
liberal ideas; Alberto Luna, chronicler of historical events 
lost in the national archives ancl the dull memory of the 
people; Juan Bertis, the critic of ancient Latin thol1ght; 
J osé Antonio Aguilar, orator ancl religious polemist; 
Salvador Carazo and Manuel Mayora Castillo, writers 
upon national customs; J oaquin Aragón, bard of the 
heroic annals of Cuscatlán and successful cultivator of 
native legends; the poetesses Antonia Calindo, muse of 
N ature in the tropic, and Ana Dolores Arias, the spiritual 
sister of the poet Rafael Cabrera. 
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cia y usufructa el aspecto psicológico del verso, S111 desa
tender el orgánico que en sus estrofas yibra al ritmo del 
prImero. 

Modernismo puro, es el de Vicente Acosta. Por eso, 
en nuestro poeta ningún verso es ridículo; ninguna estrofa, 
histérica; ningún matiz, absurdo; ninguna transmutación 
de sensaciones y acentos, loca; ninguna libertad, abuso. 

Las composiciones poéticas de su segunda juventud 
hasta su muerte inmatura, son límpidas de toda mancha 
métrica, de toda desarmonía interior. Por que su vista 
mental fué sutil y amplia y su percepción interna, pro
funda. 

Como Calixto Velado, cuida siempre de que sus yersos 
tengan un motiyo ideológico. Y nadie como Acosta ha 
sabido troquelar su obra con la sustancia poética superior, 
la que no se agota a la primera perceptibilidad, sino que 
perdura inagotable y siempre fresca a cada nueva percep
ción. 

La evolución de la prosa es notable en la época 
moderna. Varios lustros permaneció encantada por los 
hechizos vacúos de Montalyo y Castelar. Libre, deja de 
ser discursiva, y la emoción y la idea hallan en ella su in
consutil vestidura, en la pluma de nuestros más altos 
prosadores. 

N oble en el filósofo Serpas; procerosa en el inter
nacionalista Rodríguez González; bellamente irónica en 
Luis Lagos y Lagos, nen-iosa y radiante en Martínez 
Figuerosa. Pero es con Masferrer, el apóstol, y con el 
autor del Libro del Trópico, con quienes llega a su más 
alto grado de perfección entre nosotros. 

x. 

Este párrafo es un apéndice. 

Anhelamos que la lectura de esta pobre esquema 
sugiera la necesidad e importancia de establecer, en 
nuestro primer instituto docente, la cátedra de Literatura 
Salvadoreña. 

100 



THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

IX. 
We have no\\' arriyecl at the modern epoch, the epoch 

of our day with which we will concIude this outline. 
We have said that with Vicente Acosta the modern 

movement of our national literature begins. 
Acosta gently abandoned the romantic school in which 

he paid golden tribute in his early verses, which were 
redolent with Becquerian sentimentalismo He easily 
casts off the influence of the pompous, sonorous and 
hollow alexandrines of Velarde and of the Campoamor's 
doloras, that are imitated even by amateurs; of the 
legencls of N uñez de Arce that always abound in useless 
superfluities; of the orientalism of Juan Arolas, who in
spires José J oaquim Palma, the petty deity of a body of 
romantic troubadours. 

Acosta cliscreetly avoids the orclinary common metre. 
Well ver sed in modern éesthetics, he esteems and enjoys 
the psychological aspect of verse, without neglecting its 
organic one which in his strophes vibrates in harmony 
with the former. 

Vicente Acosta is essentially moderno For that rea
son, none of his verses sound ridiculous; no strophe hys
terical, no absurd shading, no silly transmutation of feel
ings and accents. no license, no abuse. 

The poetry of his second youth up to his untimely 
death is crystal-clear with metrical purity and internal· 
harmony for the simple reason that his mental vision is 
subtle and of wide range ancl his insight profound. Like 
Calixto Velado, he is always careful that this poetry 
should have an idealogical "raison d'etre," and no one 
knew better than Acosta how to impart sustaining inter
est to his works by their superior poetic substance, that do 
not become exhausted with the unfolding of the first 
poetical impression, but, on the contrary, continue full of 
fresh thought and feeling \vith each succeeding one. 

The evolution of prose in the modern period is remark
able. For many lustrums it rested under the hollow spell 
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Cna clase uniyersitaria destinada a este estudio, 
creemos que sería poderoso estímulo a los escritores 
nacionales. causa de patriótico orgullo para los estu
diantes. regocijo para quien la dicte y base sólida para que 
se escriba la Historia de la Ciyilización Sah·adoreña. 

La idea está lanzada con la más noble intención. El 
maestro está presto: Gayidia. Esperamos que será aco
gida. no por quien la insinúa. sino por la trascendencia 
que lleya. 

No. Z7.-Sec:tion for priva te patients in Hospital Rosales. 
Pabellones de pensionistas en el Hospital Rosales. 
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of l\Iontalyo and Castelar. Free, it ceases to be discur
siye, ancl the emotion and mental conception find in it 
their seamless yesture with the pen of our most eminent 
prose \;o,rriters. 1 t is noble in the hands of the philosopher 
Serpas; 10ft y in that of the internationalist Rodriguez 
González; gracefully ironic when Luis Lagos y Lagos 
wields the pen, ancl vigorous and radiant when it is held 
by MartÍnez Figueroa; but it is only when prose is 
handled by Masferrer, the apostle. and with the author of 
Libro del Trópico that it attains the highest degree of per
fection in our literature. 

x. 
Tbis paragraph is an appendix: 

\Ve earnestly desire that this poor sketch will sug
gest the necessity ancl importance of establishing in our 
first institution of education a professional chair of Sal
yadorió n literature. \Ve belien that a Uni\·ersity Class 
deyoter'l, to this study would powerfully stimulatc national 
writers, create patriotic pride in the students, afford 
pleasure to the professor dictating to the class and 
sen e as a solid foundation for writing the history of Sal
yadorian ciyilization. This idea is launched with the 
noblest intention, ancl the master is ready-Gayidia. \Ve 
hope the idea will be receind not for its author's sake 
hut for the sake of its own transcendental importance. 
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CAPITGLO X. 

PROGRESOS DE LA MEDICIXA EK EL S.-\LVADOR 

El establecimiento de Hospitales en el país ha estado 
íntimamente vinculado con el progreso de la medicina en 
El Salvador; se podría asegurar que sin ellos la ciencia 
médica no habría avanzado entre nosotros hasta alcanzar 
el grado de adelanto que ahora tiene. 

Fué en el año de 1.806, durante la época colonial, que 
se fundó el primer Hospital en San Salvador, gracias a los 
esfuerzos de don Fernando Escobar, varón piadoso y de 
gran caridad, que destinó todos sus bienes, abrazando la 
pobreza, para edificar un hospital. Cuando muchos años 
des púes este Asilo pudo ser un centro científico trabajaron 
en él los Drs. Rafael Pino, Andrés Castro y otros quienes 
prestaron sus servicios por largo tiempo con abnegación 
y desinteresadamente. 

El año de 1873 vino al palS el esclarecido médico 
colombiano, educado en París, Dr. Emilio Ah·arez, que 
por su amor a la ciencia y dedicación profesional, puso al 
servicio del país sus grandes conocimientos científicos, 
dandole tal orientación a los estudios médicos, que puede 
decirse, en honor a la verdad, que es él y no otro el creador 
de la Cirujía en El Salvador. 

El Dr. Alvarez formó Escuela \' de ella salieron 
grandes factores del progreso médico: los Drs. Tomás G. 
Palomo, Francisco Guevara, Manuel E. Araujo, Francisco 
G. de Machón y otros. 

En el antiguo Hospital, fundado por el Sr. Escobar, 
trabajaron con éxito, ya en época reciente, además del Dr. 
Ah·arez y sus discípulos ya mencionados, los Drs. Carlos 
Bonilla, Rafael Izaguirre, Rafael Zaldhoar, Nicolás 
Aguilar, Salomón R. Zelaya; todos ellos dejaron recuerdos 
imperecederos de sus sabias enseñanzas. 
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CI-L\PTER X. 

THE PROGRESS OF MEDICINE IN 
EL SALVADOR 

The founding of hospitals in this country has been 
c10sely connected with the progress of medicine in El Sal
vador. It is safe to say that without themmedical science 
among us would not have attained its present high 
standard. 

No. 28-Statue of Dodor Emilio Alvarez 
Estatua del Doctor Emilio Alvarez 

1t was in the year 1806-during the colonial period
that the first hospital in San Salvador was founded, 
thanks to the efforts of Don Fernando Escobar, a piou~ 
and very charitable man, who welcomed poverty to give 
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HOSPIT.-\L ROS.-\LES 

El Hospital Rosales, que sin disputa alguna, es el 
mejor de la América Central, fué construido con fondos 
que dejó el filántropo sah-adoreño Dn. José Rosales, e 
inaugurado en 1902. Representa un yalor aproximado de 
1.000_000 de dollars. 

La amplitud del edificio, de construcción moderna, 
facilitó el ensanche de los sen-icios médicos y quirurgicos 
y pudieron crearse nueyos anexos. 

Actualmente el Hospital Rosales ocupa una extensión 
de terreno de 16_569 metros cuadrados en su parte 
construida, y tiene las siguientes dependencias: 

3 seryicios de cirujía general para hombres. 
3 sen-icios de cirujía general para mujeres. 
3 sen-icios de medicina general para hombres. 
3 sen-icios de medicina general para mujeres. 
1 sala de partos_ 
1 sala para enfermedades de niños. 
1 sala de enfermedades de yías urinarias para hombres. 
2 salas de tuberculosos (1 de hombres y otra de 

mujeres). 
1 sala para militares. 
1 sen-icio para enfermedades infecciosas, en yarios de

partamentos aislados_ 
1 sen-icio de pensionistas o sea casa de salud anexa, 

para hombres y mujeres. 
1 consultorio externo gratuito. 

El Hospital cuenta con un Laboratorio de Bacteriolo
gia y Quimico-Biológico, con Instituto Antirrábico e 
Instituto de Vacunación con Gabinete Electroterápico, 
Laboratorio de Anatomia Patológica y Salas de Hidro-
terapía. 

Se dispone de un buen arsenal ql11rurgico, de tal 
manera que al mismo tiempo se pueden ejecutar cinco o 
seis grandes operaciones sin que falten instrumentos. 

Tiene sen'icio de aguas propno, lavandería a vapor, 
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up all his property for the purpose of building a hospital. 
\tVhen many years after this asylulll hec<Lme a centre of 
science Drs. Rafael Pino and Andrés Castro ancl others 
toiled diligently there for a long time with self-clenial and 
disinterestedness. 

o o o 
In the year 1873 there came to the country the cele

bratecl Colombian, Doctor Emilio Ah·arez, eclucated in 
Paris, who, inspired by his loye for science ancl his pro
fession, placecl at its sen"ice his extensive scientific 
knowledge and so arranged ancl clistributecl the stucly of 
medicine that it can be truthfully saicl that he, and nO 

other than he, is the father of surgery in El Salvador. 
Dr. Alvarez established doctrines frol11 vvhich went 

forth great factors of medical progress. Doctors Tomas 
G. Palomo, Francisco Guevara, Manuel E. Araujo, Fran
cisco G. de Machón and others. 

In the old hospital founded by Mr. Escobar, in addi
tion to Dr. Alvarez and his aboye mentionecl pupils, at a 
later periocl Dr. Carlos Bonilla, Dr. Rafael Izaguirre, Dr. 
Rafael Zaldíver, Dr. Nicolás Aguilar. Dr. Solomon R. 
Zelaya, practiced with success and left behind them the 
imperishable recorn of their learned instruction. 

o o o 
HOSPITAL ROSALES 

The Rosales Hospital, which is indisputably the best 
in Central America, was built with money which the Sal
vadorian philanthropist Mr. José Rosales left and was 
inauguratecl in 1902. It represents a yalue. approxi
mately, of 1,000,000 dollars. 

The great size of the building-all moclern construc
tion-facilitated the extension of the me di cal and surgical 
services by the erection of annexes. 

As it stands the Rosales Hospital occupies a space of 
16.569 square meters ancl it has the following services: 

3 sen"ices of general surgery for meno 
3 " " " " "wolnen. 
3 services of general medicine for meno 
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panadería, etc. El establecimiento está dotado de un 
servicio telefónico especial. 

Aloja en la actualidad 700 enfermos, llegando el 
número de asistidos en el año a 6.500. 

Hay seis grandes salas de operaciones y otras espe
ciales para determinados servicios. 

Han trabajado en el Hospital, entre otros, los faculta
tivos siguientes: Drs. Carlos Bonilla, Nicolás Aguilar, 
Tomás G. Palomo, Francisco Guevara, Manuel E. Araujo, 
José Llerena, Alfonso Quiñonez M. y J. Max. Olano. 

Actualmente hay una pléyade de jóvenes bien prepara
dos que dan prestigio al establecimiento, como los Drs. 
Guillermo González, Luis V. Velasco, Juan C. Segovia, 
Luis Paredes, Liberato Dávila, etc. 

Durante el año de 1922 se practicaron 1.155 opera-
ciones distribuidas asi: 

Cabeza y cuello ........................... 317 
Torax ................................... 45 
Abdómen ................................ 187 
Organos genito-urinarios, hombres. . . . . . . . .. 138 
Organos genito-urinarios, mujeres .......... , 217 
Maternidad .............................. 31 
Recto y Periné ........................... 45 
Miembro supenor ........................ 95 
Miembro inferior ......................... 80 

Trabajos de los Gabinetes y Laboratorios en un año, 
(1922). 

Laboratorio de Bacteriología .... 8.641 exámenes 
Gabinete Electroterápico ....... 8.794 exámenes 
Las rentas de que dispone el Hospital cada año 

ascienden más o menos a 125.000 dollars . 

.t:STUDIOS DE MEDICINA 

La Escuela de Medicina es una Institución que forma 
parte de la Universidad Nacional, Centro Superior que 
ejerce el control de la enseñanza profesional en el país. 

Los estudios de Medicina se practican bajo un plan 
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3 sen·ices of general medicine for women. 
1 obstetric \Varel. 
1 ,,·ard for diseases of children. 
1 \Varel for eliseases of the urethra for meno 
2 warels for tuberculosis (1 for men, and the other for 

women). 
1 warel for soleliers. 
1 sen·ice for infectious eliseases in yaflOUS isolated 

roon1S. 
1 service for priyate patients or Sanatorium for men 

anO. \Vomen. 
1 room for free consultation f0r the outside pub lic. 
The hospital relies upon a Laboratory for Bacteri

ology and Biological Chemistry, an anti-rabies institution, 
and an institution for vaccination with a room for electro
therapy, a laboratory for anatomical pathology, and rooms 
for hydro-therapy. 

It is provideel with a good surgical equipment so that 
it can at the same time perform five or six major opera
tions without being at a los s for instruments. It has its 
own water supply service, a steam laundry, a bakery, etc. 
It has also its own special telephone service. 

It has as a matter of fact accommodation for 700 
patients, the number of persons treated in the year 
amounting to 6,500. 

There are six large operating rooms and other special 
ones for exceptional cases. 

The following physicians, among others, have prac
ticed in the hospital: Drs. Carlos Bonilla, Nicolás 
Aguilar, Tomás G. Palomo, Francisco Guevara, Manuel 
E. Araujo, José Llerena, Alfonso Quiñonez M. y J. Max 
Olano. 

There is actually a pleiades (bright cluster) of well
equipped young practitioners who add to the prestige of 
this establishment, such as Drs. Guillermo Gonzáez, Luis 
V. Velasco, Juan C. Segovia, Luis Paredes, Liberato 
Dá ,·ila, etc. 

During the year 1922 there were 1,155 operations 
109 

!!!I!I~' ~ 111i:I 
~_ ~l C '¡C" ;,;, ::::()Ni· 
DE EL SAlVA DOR 



te/lrico y pr;'tctico que ha dacio 1llt1 \. buenos resultados . 
.\"ingún alulllno puede COlllenzar estos estudios sin 

haber hecho antes un año de preparatoria profesional en 
la Cninrsidad .\" aciona!. 

El actual plan de estudios está distribuido asi: 
Primer curso (ler. año). 

No. 29.-Hospital Rosales, San Salvador. 

Hospital Rosales, San Salvador. 

Anatomía (la. pte.). Histología y Parasitología. 
Primer Curso (20. año). 

Anatomía (2a. pte.). Fisiología. Patología 
General y Clínica Quirúrgica (la. pte.). 
Segunclo Curso. 

Patología Interna (la. pte.). Patología Externa 
(la. pte.), Medicina Operatoria. Química Biológica, 
Clínica Quirúgica (2a. pte.) y Anatomía Topo
grúfica. 
Tercer Curso. 

Patología Externa (2a. pte.). Patología Interna 
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classitied as follo,ys: 
Heacl ancl neck ...................... 317 
Thorax ............................ 45 
Abdomen .......................... 187 
Genito-urinary organs, men .......... 138 
Genito-urinary organs, women ........ 217 
Maternity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 31 
Rectum and perineum. . . . . . . . . . . . . . .. 45 
Upper member (arm).... ............ 95 
Lo,ver mem ber (leg).. . . . . . . . . . . . . . .. 80 

\\'ork clone in the rooms ancl laboratories in one year 
(1922) : 

Bacteriological Laboratory examinations .. 8,641 
Electrotheraphy, room .................. 8,794 
The annual available funds of the Hospital amount, 

more or less, to 125,000 dollars. 

THE STUDY OF MEDICINE 
The School of Medicine is an institution fonning part 

of the N ational University, which is a Higher Centre 
exercising control m·er professional education in the 
country. 

The stucly of medicine is based upon a theoretic and 
practical method which has given very good resu!ts. 

N o pupil is allowed to commence this study without 
having hacl previously professional preparation for ayear 
in the N ational University. 

The curriculum is distributed as follows: 
First Course (1st year)-Anatomy (1st part), His

tology ancl Parasitology. 
First Course (2nd year )-Anatomy (2nd part), Physi

ology, General Pathology and Surgical Clinics (1st part). 
Second Course-Internal Pathology (1st part), Exter

nal Pathology (1st part), operative healing. Biological 
Chemistry, Surgical Clinics (2nd part), and Topographi
cal Anatomy. 

Third Course-External Pathology (2nd part). Inter
nal Pathology (2nd part), Bacteriology, Obstetrics and 
Medical Clinics (lst part). 
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(2a. pte.), Dacteriologia, Obstetricia y Clinica 
Médica (la. pte.). 
Cuarto Curso. 

Anatomía patológica, Hematología, Materia 
Médica, Terapéutica (la. pte.), Clínica Médica (2a. 
pte.) y Ginecología. 
Quinto Curso. 

Higiene, Medicina Legal, Toxicología, Tera
péutica (2a. pte.), Clínica Obstétrica, Pediatría y 
Clínica Terapéutica. 

A la Escuela de Medicina la más acreditada de Centro 
América, asisten de 80 a 100 alumnos, no sólo de El Sal
vador, sino también de los otros países hermanos del 
1 tsmo. La mayor parte de su profesorado es formado en 
la misma escuela, habiendo perfeccionado sus estudios en 
centros científicos-europeos y norte-americanos. 

Para terminar este ligero resumen, es de justicia mani
festar que El Sah·aelor ha progresado tanto en las ciencias 
médicas, que puede ufanarse de tener en su seno dis· 
tinguidos clínicos y cirujanos ele nota que mantienen muy 
alto el prestigio científico del país. 
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Fourth Coursc-Pathologic Anat011ly. Hac111atology, 
::-'Iatcria ::-.r eclica. Therapcutics (1 st part). ::-'Ieclical Clinics 
(2ncl part J. ancl Gynccology. 

Fifth Coursc-Hygiene. Legal ::-'Ieclicine. Toxicology, 

No. 30---The Hippódrome of San Salvador 

El Hipodromo de San Salvador 

Therapeutics (2nd part), Obstctrical CIinics. Pediatrics 
ancI Therapeutical Clinics. 

Fr0111 80 to 100 students. not only of El Sah'ador but 
coming froTIl the brother countries of the Isthmus attend 
this School of .Medicine. the best accreelitec1 in Centp 1 
America. The greater part of its professional staff COIl

sists of alu111ni of this school who han perfected their 
stuelies in other scientific centers.-European and X orth 
:\merican. 

\\' e cannot concluele this brief sketch without say
ing that El Sah'aclor has mac1e such progress in 
the Science of Meelicine that she can boast of being the 
Alma 1vIater of distinguished clinics ancl surgeons who 
11laintain Yery highly the scientific prestige of the country. 
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LA REPCBLIC\ DE EL SAL VA.DOR 

CA.PITC 1_0 XI. 

PRODCCCIOX DEL SUELO 

El Sah"ador está en el período evolutivo de la agricul
tura, y su producción será mayor a medida que se apli
quen los cultivos científicos, y cuando aprovechemos las 
oportunidades que los ríos ofrecen para la irrigación de 
los campos. 

Como en nuestro país la propiedad está muy frac
cionada, la producción satisface en gran parte el consumo, 
y el nivel medio económico es más ele,"ado que en muchos 
países de América. 

La producción del suelo es: café, caña de azúcar, 
índigo, bálsamo, forrajes, caucho, cereales, henequén, 
tabaco, tubérculos alimenticiosos. hortalizas y frutas ex
quisitas. Hay posibilidades para restablecer el cultivo del 
algodón y del trigo. 

El café representa un factor muy apreciable para la 
riqueza nacional y para los cambios. En 1922, además de 
proporcionar todo el consumo interno, se exportaron 
612.653 sacos. El Salvador es el mayor productor de 
café en Centro América. 

Los principales productores de café son: Rafael Al
varez L., Roberto Alvarez L., Concha v. de Regalado, 
Eugenio Araujo, J. Hill, Miguel Dueñas, Angel Guirola, 
Claudia v. de Guirola, F. Deininger, Mercedes R. v. de 
Meléndez, Suco Emeterio Ruaño, Recaredo Gallardo, 
Manuel Larreynaga, Suco Esteban Ulloa, Mejía y Duke, 
Mauricio Meardi, Concha de Mena, Prudencio Llach, y 
otros muchos. Es grande el número de pequeños produc
tores que favorecen la economía nacional. 

El cultivo de caña de azúcar es progresivo; la produc
ción satisface el consumo interior y aún se exporta 9152 
toneladas métricas de azúcar. 

Los principales productores de azúcar son: Guillermo 
Meléndez. Jorge Meléndez, F. Deininger, Francisco 
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T1IE I~EPCBLlC OF EL SALVADOR 

CIL\PTER XL 

PRODCCTS OF THE SOIL 

El Salyador's agriculture is now in proccss of cyolu
tion, Her procluction \yill increase in proportion to the 
extcnt to \yhich she a\'ails hcrself of scicntilic culti\'ation, 
amI \\'hen she makes capital out of the opportunities \\'hich 
her riHTs afforcl for irrigation, 

No, 31.-Cultivation of Strawberries on the voleano of Santa Ana, 

Cultivo de Fresas en el volean de Santa Ana, 

;\s the property in our country is \'ery fragmcntary, 
supply to a great extent satislles the clemand ancl the 
economic a\'erage len'l is yery much highcr than in many 
other countries in America, 

The products of its soil are coffee. sugar cane, indigo, 
balsam, forage. Inelia-rubber. cereals. hcmp. tobarco. 
tubers for fooel. garclen stuff. ancI clelicious fruits, 

It is also possible to restore thc cultiyation of cotton 
ancl wheat. 
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L\ HEl'LBLIC\ DE EL S,\L\',\DOR 

Ducllas. EugcnlO . \raujo. Concha , .. de Rcgalado, Suc. 
Fiallos, E. Orellana. J. ~l. l l eralta. etc. 

El índigo, desde que se usa en la industria un producto 
sintético similar, ha decaído; sin embargo. en 1922 se ex
portó le cantidad ele 125.000 kilos. 

La ganadería cuenta con los forrajes gramineos plan
tados en grandes potreros o bien con los forrajes que 
crecen naturalmente en los bosques. 

No. 32-A Country House 
Una Casa de Campo 

Los productos de la ganadería son yaliosos. En 1922. 
además de la leche y sus deriyados cuya e"aluación es 
difícil, fueron sacrificados en los mataderos públicos 
153.000 reses estimadas en 3.931.000 colones; proporcionó 
además gran parte de la materia prima para el calzado y 
talabartería de consumo interno y pudo exportarse toda
yía unos 75.000 kilos de pieles sin preparar. 

El ganado criollo es de mediana talla, y con el crUCe 
con razas importadas se ya mejorando por selección el 
ganado de carne y leche. 
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THE REPCBLlC OF EL S.\L\o.\DOR 

Coffee lS a Yery appreciable factor of the national 
\\"ealth amI for the exchange rateo In 1922, besicles sup
plying home consumptiol1, \\"ere exporteel 612,653 sackso 
El Salvador is the largest grO\yer of coffee in Central 
America. The principal coffee planters are Rafael 
Alvarez L., Roberto Alyarez L., Concha Y. ele Regalado, 
Eugenio Araujo, J. Hill, Miguel Dueñas, Angel Guirola, 
Clauelia Y. de Guirola, F. Deininger, oMercedes, R. V. 
de Meléndez, Suco Emeterio Ruano, Recareelo Gallardo, 
Manuel Larreynaga, Suco Esteban Ulloa, Mejía y Duke, 
Mauircio Meardi, Concha ele Mena, Prudencio Llach, and 
many others. The number of small grO\yers is great, 
thus contributing to the national wealth. 

The cultiyation of the sugar can e is progressiye. The 
supply satisfies hOl11e consumption, anel e\Oen gi\-es 9,152 
l11etrical tons of sugar for exportation. The principal 
sugar proelucers are: Guillermo Melénelez. Jorge 
Melénelez, F. Deininger, Francisco Dueñas, Eugenio 
Araujo, Concha Yo ele Regalaelo, Suco Fiallos, E. Ore llana, 
J. M. Peralta, etc. 

In consequence of the rise in the industry of a similar 
synthetic (artificial) article, the cultiyation of indigo has 
declineel; nevertheless in 1922 125,000 kilos were exported. 

Cattle breeding depenels upon the grass forage in large 
pastures as well as the forage that grows naturally in the 
woods. 

The products of cattle breeding are yery yaluable. In 
1922, in addition to the l11ilk and its deriyatiyes, whose 
value it is difficult to appraise, 153,000 head of cattle were 
slaughtered in the public slaughter-houses, al110unting iD 
value to 3,931,000 colones; besides a large part of the raw 
material was used for footwear and for saddlery and other 
articles of leather for home consul11ption and yet sorne 
75,000 kilos of untanned skins were exported. 

The native cattle is of medium size, and those produc
ing meat and l11ilk are imprO\-ing by selection and cross 
breeding with imported stock. 
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LA REPCBLICA DE EL SALVADOR 

Los bOS(lUeS ,-an despareciendo por impre,-isión; sin 
embargo, el aumento de cultiyo del café constituye una 
repoblación forestal. En las costas y montañas hay ex
celentes maderas para construcción, ebanisteria, tinte y 
usos medicinales_ 

El maíz es la base de la alimentación del pueblo, y 
cuando por alguna circunstancia el maíz se encarece, se 
refleja la depresión en los negocios, en los transportes y 
aún en la demografia. 

El país es gran productor de arroz para el consumo y 
aún para la exportación a Costa Rica y Panamú_ In 1922 
exportó arroz en cantidad de 1.227 toneladas métricas. 

El cultiyo del henequén abarca una superficie aproxi
mada de 1.100 hectáreas (2.750 acres) y cada hectárea 
produce una" dos mil libras de fibra. 

La exportación de henequén en 1920, 1921 Y 1922, fué 
as! : 

1920 ............................. 255.000 Kilos 
1921 ............................. 129.000 " 
1922 ............................. 347.000 " 

y los principales productores son: Suco Dorila de Letona, 
Atilio G. Prieto, Peccorini hermanos y Samuel Quiróz. 

Sobre el Bálsamo de El Sal\"ador aparece un articulo 
de un ilustrado colaborador, y solo agregaremos que éste 
producto único y autoctono, de gran aplicación en la in
dustria, es uno de los yalores exportables de mayor apre
cio, pues solo en 1922 se envió al extranjero 52_651 kilos, 
peso bruto, con un yalor comercial de 216.000 dollars. 

El caucho se extrae de los bosques de la costa; des
graciadamente, con los procedimientos de extracción, 
tanto los árboles de caucho como los de bálsamo, se 
destruirán con el tiempo. 

El extranjero que llega al país goza con la yariedad de 
deliciosas frutas: naranjas, piñas, cocos, mamey, anona. 
bananos, papaya. etc. El cultiyo de las frutas puede ser 
un objeto de lucratiyo comercio en los mercados de N ew 
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Tl-lE HEl'CBLlC OF EL SALVADOR 

Th~ ,,'ooc!s ar~ disapp~aring through thc imprO\'i
d~nc~ of the people: nen:rthcless the increas~d culti\'a
tion of coffe~ has caused a r~populating of th~ woocllanc!s. 
On the sea-coast and in the mountains thCl"~ ar~ exc~l
lent \yoods for building, cahinet-making, dyes ancl medi
cal use. 

Inclian corn is the principal foocl of the peoplc, ami 
,,'hen, through any cause. it increases in price this is re
ftected by depression in husiness, in transportation, and 
c\'en in the "ital statistics of the people. 

No. 33.-Extraction of BaIsam 

Extraccion del Balsamo 

The country produces large quantities of rice for 
home consumption and e\'en for exportation to Costa Ric:l 
and Panama. In 1922. 1.227 metric tons ",ere exported. 

The ctlltiyation of hemp co\"ers an aYerage of approxi
mately 1,100 hectares (2,750 acres) and each hectare pro
duces some two thousand pounds of fibre. 

The exportation of hemp in 1920. 1921 and 1922 was 
the following: 
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York y San Francisco. con los cualcs tcncmos ya trúfico 
clirecto cn Yaporcs r{lpiclos. 

Elnombrc histórico dcl país cs Cuscatlún, cuyo signifi
cado sc relaciona con la riqucza del sucio. Se completa 
con una población laboriosa y sobria cn sus costumbres. 

No. 34.-A Balsam Grove. 

Bosque de balaamos. 

120 

BI8L10IéCANACIONAl 
DE EL SALVADOR 
FRAi'>IC,SCO GAYIDIA 



THE REPCBLIC OF EL SALVADOR 

1920 ........................ 255,000 kilos 
1921 ........................ 129,000 " 
1922 ........................ 347,000 " 

ancl the principal gro\Vers are: Suco Dorila ele Letona, 
Atilio G. Prieto, Peccorini Brothers ancl Samuel Quiróz. 

An articIe on the balsam of El Sah-ador, \Vritten by 
an intelIigent colIaborator \ViII folIo\V in another chapter, 
ancl \Ve \Vill only adcl that this unique and autochthonotls 
(inclegenous) procluct \Viclely usecl in industry, is one of 
the most appreciable values of the export tracle, since in 
1922 alone, 52,651 kilos (gross \Veight) were shippecl 
abroacl, ha\-ing a c01l1mercial value of 216,000 eloIlars. 

Caoutchouc (Inclia-rubher) is extractecl fr0111 trees on 
the sea-coast. The process of extraction is as unfortu
nate for the rubber trees as for those fr011l \yhich the 
balsam is obtained, as both \ViII be destroyecl in the course 

of time. 

The foreigner, upon arriying, can enjoy the most cle
licious fruits in great yariety: oranges, pineapples, cocoa
nuts, the mammee, the custarcl-apple, bananas, papa\"" 
etc. The cultivation of fruits may be pursued with 
lucrative trade in the markets of N ew York and San 
Francisco, with which we have now direct communica
tion by fast steamers. 

The historic name of the country is Cuscatlán whose 
meaning has reference to the richness of the soil. We 
complete this sketch by adding that the people are of 
industrious habits and sober. 
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CA.PITU LO XII. 

BALSAMO DE EL SALVADOR 

X ombre comercial.-:\IR. HARRIET CHALMERS 
ADAMS escribió en The )J ational Geographic Magazine 
(Vol. XLI., X o. 2, \Vashington, D. e, 1922) un articulo 
referente a El Sah-ador, este "próspero Estado Centro
americano que tiene la más densa población rural en el 
Hemisferio de Occidente." 

Dice que no sólo Santa Claus es un mito. Que en el 
mundo comercial hay también otros. Es así que la 
"Cayenne pepper" no viene de Cayena; que los sombreros 
de "Panamá" son del Perú y Ecuador, y que el "PERU
VIA~ BALSAl\I" es un producto exclusivo de EL SAL
VADOR. 

En realidad, la Cayenne pepper es el Capsicum mini
mum Roxb., diminuto chile pimiento exportado por el 
Japón. y el bálsamo-impropiamente designado en el 
comercio como "e1el Perú"-es un artículo elaborado 
unicamente en EL SALVADOR. La errónea designación 
comercial tomó origen con las primeras exportaciones de 
bálsamo de EL SAL V ADOR, hace más de 3 siglos, qth7 
llegaron a España después de haber hecho escala en el 
Callao. 

Hora es ya de que el artículo comercial salvadorense 
sea designado por su propio nombre-Balsamo de EL 
SALVADOR-como es deseable que la nomenclatura 
cambie en todos los catálogos comerciales. Tal se ha 
hecho ya en algunos libros científicos modernos. Solo la 
rutina, que persistentemente sigue copiando los errores 
aún después de mucho tiempo que las verdades se han 
establecido, puede explicar que aquella inexacta designa
cían quede aún en algunos libros y catálogos. 

Industria salvadoreña.-El Bálsamo negro se prepa
raba en EL SALVADOR desde antes de la nnida de 
Colón a América. El arbol que suministra el bálsamo 
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TI lE REl'LBLlC OF EL :-;.\L\-;\DOR 

CIL\jlTEl~ Xl[ 

THE IL\LS_\~I OF EL S.\L\-:\DOR 

CO~DIERCL\L ::\.\~IE. ~Ir. Harrid Chalmer;¡ 
Ada11ls ",rote in the X ational Geographic ~lagazine (Vol. 
XLI. :\0.2, \Vashington. D. c., 1922) an article concern
ing El Sah'ador, this "prosperous Central _\11lerican statt' 
that has the densest rural population 011 the western 
hemisphere." 

No. 35 -The Brewery "Constancia" 

Cerveceria "La Constancia" 

He states that Santa Claus is not the only myth; that 
there are other myths in the c0111mcrcial worle!. Thus it 
is that "Cayenne pepper" does not come from Caycnne; 
that "Panama" hats come from Perú and Ecuador, and 
that "Peruyian 13alsam" is a product exdusi\'ely of El 
Sah'aclor. 

As a fact, Cayenne pepper is the capJicum mznl

mun Roxb, a yery minute (Chile') pepper exportecl by 
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L\. REPCBLICA DE EL SALVADOR 

forma colonias naturales en el litoral del Pacítlco. en la 
Republica de EL SALVADOR. entre los puertos de Aca
jutla (Departamento ele Sonsonate) y el de La Libertad, 
razón por la que a esta parte del territorio se le da también 
el nombre de COSTA DEL BALSAMO. 

Hay datos que uno o dos siglos antes de la Era Cris
tiana había en la regíon del Guija (parte N\V. de EL 
SALVADOR) una población autóctona llamada Tula o 

No. 36.-The Br·ewery "La Constancia. 

Cervec:eria "La Constancia." 

Tlapala. Emigrantes de Tlapala hacia el Norte Fun
ciaron otra Tula en Chiapas (l\Iéxico), y más tarde, llegan
do hasta la ~Iesa mexicana (Siglo IV) concurrieron al 
desarrollo de la civilización tolteca de los siglos VII y 
IX. Estos inmigrantes llevaron, entre otras industrias, 
la de la elaboración del bálsamo. 

Probablemente frutos transportados por los mismos 
durante sus migraciones esparcieron el árbol del bálsamo 
en una más ancha distribución geográfica. Así se le 
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THE REPCBLIC OF EL SAL V ADOR 

Japan, ancl the balsam improperly called "Peruyian" in 
commerce is an article which is made only in El Salvador. 
The erroneous commercial clescription originated with 
the first exportations of El Salyaclor Balsam more than 
three centuries ago, which arriyecl in Spain after having 
cal1ecl at Callao. 

The time has now arri"ecl for calling this commercial 
article of El Salyaclor by its right name-EI Salvaclor 
Balsam-as it is c1esirable that the commercial catalogues 
be changecl to conform with the fact. This change has 
been already made in some modern books of science. Cus
tom alone, which persists in repeating errors eyen long 
after the truth has been cliscm'erecl, can account for this 
false designation being retainecl in some books ancl cata
logues. 

THE SAL \·ADORIA~ INDUSTRY: The black 
Balsam was prepareel in El Sah'ador before the arrival of 
Colón in America. The tree which supplies the sap forms 
natural clusters along the Pacific coast in the Repllblic 
of El Sah·aelor. between the port of Acajlltla (Depart
ment of SOl1sonate) ancl that of La Libertad, for which 
reason the name (Costa elel Balsamo) Balsam Coast, has 
been giyen to this part of the territory. 

There is fOllndation for the belief that one or two 
centuries before the Christian Era there existecl in the 
region of Guija (N. \V. part of El Salyaelor) an indigenou& 
race called Tula or Tlapala. Emigrants from Tlapala 
towarel the north fOllnclecl another Tula in Chiapas 
(:Mexico) ancl later on reaching the Mexican table-Iancl, 
they contributecl to the deyelopment of the Toltec ciyili
zation of the 7th ancl 9th centuries. These emigrants car
riecl on, among other industries, that of manufacturing 
this Balsam. 

It is probable that these people, carrying the fruit of 
this tree from place to place as they journeyecl along, 
clisseminatecl it and causecl the tree to spread over a 
broacler geographical surface. Thus it is founcl through-
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LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

encuentra por todas aquellas regiones que ellos recor
rieron en los tiempos precolombinos, esto es, desde el Sur 
de México hasta el norte de la América Meridional. 

Dice PAMO: "X o cabe ninguna duda que el 
"ARBORE BALSAMI IXDICI" es el mismo al que 
Pereira atribuyó todos los BALSAMOS que yienen de la 
COSTA DEL BALSAMO, en el Estado de EL SALVA
DOR, y que denominó Myrospermun Sonsonate. Esta 
planta es la que Klotzsch ha llamado después Myroxilun 
Pereirae." (Trat. Mat. Farm. \-ego T. II. pago 666, 
l\Iad rid, 1907.) 

En 1861 este interesante árbol fué introducido en 
Ceylán. 

Aplicaciones diversas.~"Una bula expedida por el 
Papa Pío IV en 1562 y otra expedida por Pío V en 1571, 
autorizó al Clero para usar el "bálsamo negro" en la 
preparación del Crisma Y FUE DECLARADO SACRI
LEGO QUIEN DANARA LOS ARBOLES. El Bálsamo 
es aún bastante empleado para este objeto." (Prof. Paul 
C. Stand ley, del personal técnico del Instituto Smith
soniano). El nombre del bálsamo negro se debe al color 
pardo muy oscuro que presenta el bálsamo de EL SAL
VADOR cuando es \"isto en gran yolumen. 

"Recién llegado el bálsamo a Europa le fueron atri
buidas lás más raras y extrañas propiedades y se yendía 
de 20 a 200 dóllares la onza." (P. C. Standley). 

En la actualidades es un medicamento oficinal en la 
Farmacopea de los EE. UU. y otros países. Los médicos 
alemanes lo emplean en diyersidad de fórmulas. Ha sido 
y es empleado como estimulante estomáquico; para en
fermedades de las vías respiratorias; en el reumatismo, 
enfermedades secretas y como insecticida. Debido a que 
en el exterior se le adultera con resinas que son irritantes 
para los riñones y otros órganos delicados, las experien
cias hechas en el exterior no son del todo comparables. 
En caso de bálsamos falsos o de dudoso origen pueden 
resultar riesgos que de 11lnguna manera deben ser atri-
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out a11 thosc rcgions \yhich thcy o,"crran in prc-coll1mbian 
timcs. 1hat is. fr()J1l the sOllth uf :\[cxico IIp to the 110rth 
of SOl1th _\mcrica. 

Pamo "Tites: "Therc can be no c!ollbt that the 
'Arbore balsami inclici' is the same as that to which 

No. 37.-Waterfall of Atehuasillas, Ahuachapan. 
Cascada de Atehuasillas, Ahuachapan. 

Pereira ascribecl all the balsams which come fr0111 the 
Costa elcl Dalsal110 in thc statc of El Sah"aclor ancl which 
he callcel Myrospermun Sonsonate. This is the plant 
which Klotzsch has sincc termcc1 Myroxilon Pereirae." 
(Trat. :\1at. Farm. Veg. T. TI. page 666. 1Iaelriel, 1907). 
This interesting tree was introelllceel into Ceylon in 1861. 

DIVERS APPLICA TIONS : "A brief issuecl by 
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buidos al nrdadcro bálsamo. De ahí la necesidad de 
identificar el producto. El Código :\mcricano trae reglas 
adecuadas para identificar el yerdadero bálsamo. 

El bálsamo es usado además en Europa en la manu
factura de la perfumería. 

Caracteres; Composición Quílllica.-Bálsamo es todo 
producto, sólido o líquido, que contiene Acido Benzoico y 
Acido Cinámico, libres. 

El bálsamo de EL SA.L VADOR es un liquido espeso, 
pardo oscuro, de olor fuerte, yainillado, de sabor acre y 
amargo. El bálsamo llamado "de trapo" tiene una densi
dad de 1.134 a 1.155; el de cáscara, 1.145 a 1.149 (Dr. Ren
son). Es inalterable al aire. Casi totalmente insoluble 
en la gasolina. Insoluble en el agua, aunque en caliente 
cede a ésta, Acido Cinámico. El alcohol diluido, el benzol, 
el éter, los aceites grasos y esenciales le disueh'en en parte. 
Se disueh"e totalmente en el alcohol absoluto, el cloro
formo, el ácido acético y la Acetona. 

Tiene la siguiente composición química: (Hérail). 

Cinameina ............................. 61 % 
Resina ................................ 15.3% 
Acidos (Cinámico y Benzoico) ........... 23 70 
Vanillina y otros aromáticos ............ . 

100 partes de Cinameina contienen: 

Benzoato de benzilo .................... 60 
Cinamato de benzilo . . . . . . . . . . . . 40 

Un alcohol tan no-resinoso que forma eteres con el 
ácido cinámico y el benzoico constituye la parte resihosa 
del bálsamo negro. (Hérail). 

EL BALSAMO BLA~CO DE EL SALVADOR, 
muy rico en Acido Cinámico, (251'0 según HELLE
STROM) es extraído de los frutos del árbol del bálsamo. 

El Arbol.-El arbol que suministra el Bálsamo de EL 
SALVADOR es designado en la nomenclatura botánica 
actual TOLUIFERA PEREIRAE (KLOTZSCH) 
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Pope Pius 1\" in 1562, and another issuecl by Pius V in 
1571, authorized the clergy to use the 'Hlack Balsam' for 
preparing the Chrism a11(1 it \Vas cleclared to be sacrilege 
to injure the trees." "The 13alsa111 is still largely usecl 
for this IJUrpose." (Prof. Paul C. Stanley, of the techni~ 
cal personnel of the Smithsonian Institute.) The name 
"l3lack Balsam" is due to the dark brown color of the 
13alsa111 \vhen seen as a large quantity. "YVhen the bal
sam was first introclucecl in Europe, rare and strange 
properties were ascribecl to it and was solcl at from 20 to 
200 clollars an ounce." (P. C. Stanclley.) 

N owaclays it is a drug includecl in the PharmacopoeÍa 
of the Unitecl States ancl other countries. The German 
physicians prescribe it in ,"arious formulas. It has been 
and is used as a stomach stimulant, for weakness of the 
organs of respiration, for rheumatism, for private diseases 
ancl as an insecticicle. In consequence of its being adul
terated in other countries with resins which irritate the 
kidneys and other clelicate organs, the experiments made 
with the balsam abroad, have not been entirely satisfac
tory. The use of spurious balsam or balsam of cloubtful 
origin is attended with risks which can in no manner be 
attributed to the genuine balsam. 1t is therefore neces
sary to identify the genuine balsam, for which purpose 
the American cocle gives aclequate tests. 

The balsam is also usecl in Europe in the manufacture 
of perfumery. 

PROPERT1ES, CHEM1CAL COMPOS1T10N; 
Balsam is a product, solicl or liquid, containing free ben
zoic acid ancl cinnamic acicl. 

The balsam of El Sah"aclor is a thick liquid of a dark 
brown color, with a strong oclor such as vanilla, acrid and 
bitter to the taste. The balsam, called "de trapo," has a 
clensity of 1.134 to 1.155; that of Cáscara 1.145 to 1.149 
(Dr. Renson); it is not affectecl by the air. It is almost 
entirely insoluble in gasoline. It is insoluble in water, 
but dissolves in hot water leaving cinnamic acid. It dí=,-
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BAILL. Familia :r~\lL\CE¡\ E (anteriormente conocida 
como PAPILIO;.J~\CE_\E). 

Entre los \-arios sinónimos con que se le ha designado, 
el más signi Ilcati \-0 es el ele l\Iyroxilon Sonsonatense, de 
( )ersted, (!ue recuerda a la \-ez el lugar natiyo y el perfume 
qlle la madera produce al ser quemada, (Myron, perfume; 

No. 38--Eruption of the Voleano of San Salvador, June, 1917 

Erupe;on del Volean San Salvador, Junio de 1917 

xilon, madera), cuando la madera está impregnada de 
hálsamo. 

Es un árbol alto (17 a 20 metros de altura), inerme, de 
corteza algo gris; hojas imparipinadas, siempre verdes, 
brillantes, en conjunto graciosamente onduladas, con 7 a 
11 foliolas ovadas u ovales, de 3 a, 7.5 cm. de largo obtusas 
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solHs partially in c1illlted alcohol, benzol, ether, fat oils, 
and essential oils. It dissolves entirely in pure alcohol, 
chlorofor111. acetic acid amI acetone. The following is its 
chemical composition: (Herail) 

Cinnameina ..................... . 
Resin ........................... . 
Cinnamic and Benzoic Acid ........ . 
Vanilla and other aroma tic elemen ts 

100 parts of Cinnamon contain 
Benzoate of Benzol .............. . 
Cinna111ate of " 

61% 
15.3ro 
23% 

60. 
40. 

A resinous-tannic alcohol which forms "ethers" with 
the cinna111ic-acicl ancl the benzoic-acid constitute the 
resinolls part of the Black Balsa111 (Hérail). 

THE \VHITE BALSA M OF EL SALVADOR, very 
rich with cinnamic acid (25%, according to Hellestrom), 
is extractecl from the fruit of the balsam tree. 

THE TREE.-The tree which supplies the balsam of 
El Sah'aclor is callecl in present botánic nOl11enc1atllre 
Toluifera Pereirae (Klotszsch), Bail1. Fal11ily Fabaceae 
(formerly known as Papilionacear). Among the various 
synonyms by which it has oeen designatecl the 1110St ex
pressive is that of Myroxilon Sonsonatense of Oersted, 
which recalls in turn successively ooth the native place 
ancl the perfume of the wood when it is bumt. (lvf yron 
perfume, ancl Xilon woocl) when it is impregnated with 
Balsam. 

The tree is 10ft y (17 to 20 meters in height), is branch
less, having a bark of a grayish color; unequally pinnated 
leaves, which are ahvays green, bright, gracefully un
dulatecl, with 7 to 11 oval 01' oviform smaller leaves from 
3 to 7.5 cm. long, blunt 01' pointecl, leathery at maturity, 
having rows of translllcent points ancl lines. The tree has 
a whitish ami racel110se ftowers, the fruit is from 7 to 11 
cm. long, frol11 20 to 34 m/m at the widest part; cloes not 
split spontaneously; has a thick top ancl seed, feathery dis-
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o act11ninadas. coriacéas en sazón. con series de puntos y 
líneas translúcidas; flores blanquecinas y racimosas; 
fruto de 7 a 11 cm. de largo. de 20 a 34 m/m. de ancho en 
la parte mús dilatada, indehiscente. con el úpice grueso y 
1-semillado, alado a 10 largo desde la base y desigualmente 
a los dos lados. El fruto seco quema facilmente, alum-
brando como si fuese una bujia y extendiendo un agra
dabilísimo perfume ( experiencia personal del autor), lo 
que justifica el nombre genérico de Pereira (Myros
perfum; myros, perfume: sperma. semilla). 

En la COSTA DEL BALSAMO la madera tiene clife
rentes usos. Trozos obtenidos del tronco y excavados 
en un extremo sin-en para pilar frutos. tales como café. 
arroz. etc., aunque en otros puntos del país no se emplea 
el Bálsamo para estos pilones sino el Mango. Mangífero 
Indica. o el c(macaste. Enterolobium cyclocarpum. etc.
La "Sah-ador Raihyay," paga 1.5 dollar por cada dUr1ni
ente de bálsamo, precio elmús alto en el país. en razón de 
ser los más duraderos en la intemperie y el relente. En 
la edificación de la capital, las soleras de búlsamo han 
tenido la más aIta cotización. Es madera de grano muy 
fino. de color pardo oscuro. de peso específico 1.043. Los 
artistas lo usan para clisés en alto a bajo-relieyey y los 
Ingenieros Constructores para los modelos ele maquinaria 
que encargan a la fundición. 

Obtención del búlsamo.-Pero la principal explotación, 
en un balsamar. no es la tala maderable, sino la elabora
ción elel BALSAMO. Esta comienza cuando los árboles 
tienen, por lo menos, 25 años de edad. Antes de ese 
tiempo, el árbol no puede resistir el tratamiento a que se 
le somete para obtener el BALSAMO. Este no preexiste 
en la corteza, pero si se forma después que el árbol ha sido 
golpeado, herido y quemado por el hombre. Si algo pu
diera representar un símbolo de energía y de bondad sería 
este árbol que perfuma cuando se le quema y derrama su 
bálsamo no solo para curar sus propias heridas y quema
dltl-as sino también para curar las ajenas! 
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pusce! from thc bottom uncqually un 1>oth sides, The 
fruit ,,'hcn dry lmrns casily ane! gi\'cs out light as if it ,,'ere 
a canclle. and emits a most agreeable perfume (personal 
eC\:perience of the author), \\'hich justifies the generic 
namc gin:n to it b\' Pereira (My,.()s-perfume. spil'lua

seecl ). 

The \\'uocl is put to different uses along the coast. 
Picccs cut from thc trunk ancl hollO\\'ecl out at one end 
sen'e to hull fruits. such as coffce, rice. etc, In other 
placcs of the countn' the balsam is not so use(1. hut in 

No. 39.-Park Dueñas and Portales in San Salvador. 
Parque Dueñas y Portales en San Salvador. 

its stead the :\Iango plangifera indica) or the "Cona
castc" (Enterolobium cyclocarpul11). The Sah'ador Rail
way pays 1.5 dallar for e\'ery tie of balsam ,,"ood. the high
est price in the country, because it is the most durable in 
inclement ,,'eather ancl the night de\\'s. The cross-beams 
of balsam used in building the capital brought the highest 
pnce, It has a fine grain. is of a dark-brO\\'n color and 
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El procedimiento seguido por los nátivos para la 
obtención del bálsamo presenta ligeras yariantes en los 
distintos lugares. En lo general, es el siguiente: 

Después de la estación de las lluvias, en N o\-iembre o 
Diciembre, se golpea el tronco de los árboles por cuatro 
lados con un mazo, procurando dejar intacta la corteza en 
otros cuatro espacios longitudinales para que la planta no 
perezca; por medio del machete se quita la capa exterior 
de la corteza en aquellas porciones y se les calienta con 
una antorcha; las partes así preparadas se cubren con 
trapos que se fijan a la parte descortezada por medio de 
piquetes dados con la punta del instrumento. Los trapos 
absorven la secreción balsámica elaborada por el árbol en 
estas condiciones desde el momento que empieza la 
efusión. Se desprenden los trapos a medida que van 
estando embebidos, y se retira el bálsamo de ellos hacien
doles hervir con agua en una gran caldera; el bálsamo cae 
al fondo, de donde se le separa por decantación. Se ex
primen los trapos retorciéndolos en una red gruesa, hecha 
con lazos de mescal (Agave sisalana, f. armata, Trelease), 
en otras partes llamado "Cáñamo sisal." Se repiten estas 
manipulaciones (decortización, calentamiento e impregna
ción de trapos) en las mismas partes tratadas hasta que 
ya no produzcan más bálsamo. El bálsamo así obtenido 
es llamado "de trapo." Otra cantidad de bálsamo es 
también obtenida hirviendo en agua las partes de corteza 
quitadas al árbol. Este otro producto es designado como 
"Bálsamo de cáscara." El bálsamo comercial es una 
mezcla de las dos clases. 

Las dos fortografías adjuntas, que debo a la exquisita 
fineza del Dr. Victor Manuel Huezo, distinguido pro
fesional salvadoreño residente en Nueva San Salvador, 
muestran una plantación de bálsamos (un balsamar) en 
una hacienda de propiedad del Dr. Huezo en la Costa del 
Bálsamo, y en la otra, la prensa, que, a la hora actual, 
tiende a ser sustituida por las prensas-ordinarias de 
hierro. 
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has a specific gravity of 1.043. Artists use it for engrav
ing plates in high or low relief, and constructing engineers 
for models of machinery sent to foundries to be cast. 

THE METHOD OF OBTAINING THE BALSAM. 

-But the principal product on a balsam plantation is not 
the cutting of wood, but the procluction of the balsam. 
This commences after the trees have become at least 25 
years old. Pre\-ious to this age the tree canl10t endure 
the treatment to which it is subjectccl for obtaining the 
balsam. The balsam does not exist in the bark before 
the commencement of the treatment, but is created after 
the tree has be en hammered, wounded and burnt by the 
operator. If anything could serve as a symbol of vitality 
and kindness, it woulcl be this tree, which gives out a 
perfume in return for being burnt, and pours forth its 
balsam not only to cure its own wounds and burns but 
al so the burns and wounds of others. 

The process pursued by the natives for obtaining the 
balsam presents slight variation in different localities. 
In general it is the following: 

After the rainy season, in N ovember or December, the 
trunk of the tree is hammered on four sides, taking care 
to leave the bark intact in four other longitudinal places 
to prevent the plant from perishing; then with cutters the 
top layer of the bark is removed from those parts, which 
are then heated with a torcho These parts, after being 
so treated, are covered with buckram (a stiff rough 
cloth), which is attached to the part from which the bark 
has been removed by mean s of little holes made with th(' 
point of the too!. The cloth absorbs the balsam which is 
secreted by the tree, in consequence of this treatment. 
from the moment that the tree commences to pour out th< 
balsam. The c10th is removed when it has become como 
pletely saturated with the balsam, and the balsam is taken 
from it by a process of boiling the cloth in water in a large 
caldron. The balsam falls to the bottom and it is then 
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Se opera aún una última purificaci('m elel bitlsamo 
calentúnelolo en una calelera ele hierro. Las últimas trazas 
ele agua se eYaporan y las impurezas ele la superficie se 
quitan por meelio ele una espumaelera. Se le embasa en 
recipientes ele palastro o de hojalata y se le embala en 
cajas ele madera. La exportación ele 927 bultos de 
balsamo, que pesaban 148.850 libras, en 1902, representaba 
un yalor ele 231.870 pesos plata. 

SALVADOR C\LDERO:\". 

No. 40-Hotel Nuevo Mundo in San Salvador 

Hotel Nuevo Mundo en San Salvador 
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poured out. The cloth is thcn squeezed out by twisting 
in a thick net made with strips oi hemp. (Agave sisalana, 
F./ annata, Treslease), called in other localities "Cañalllo 
sisal." This process is repeated (decortization, heating, 
saturation of cloth) in the sallle parts which have been 
treated until they are exhausted oi balsalll. The balsam 
thus obtained is called "de trapo." Another quantity of 
balsam is obtained by boiling in water the bark which has 
been removed fr0111 the tree, and this product is called 
"Balsamo de Cáscara" (Balsa111 of Cascara). The balsam 
of commerce is a mixture of these two kinds. 

The two photographs attached hereto, for which 1 am 
indebted to the great kindness oi Dr. Victor Manuel 
Huezo, a distinguished Proiessor oi El Sah'ador residing 
in X ueva San Sah-aclor, shO\v the one, a balsa m plantation 
(un Balsa111ar) on a iar111 oi Dr. Huezo on the Balsam 
coast, the other, the press, which at this very 1ll01llent is 
being substitutecl by the ordinary iron presses. The 
process is finished with the purification of the balsam by 
heating in an iron caldron, which causes the last traces oi 
water to evaporate and the SCU111 to disappear by the use 
of a skimmer. 1t is then poured out on iron or tin recep
tacles and afterwards packed in wooden boxes. 

Nine hundred and twenty-se\'en packages oi balsam 
were exported in 1902, weighing 148,850 pounds and hav
ing a value of 231,870 sih-er pesos. 

S_-\LY_-\DOR CALDERO~. 
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CAPITU LO XIII. 

MINERIA 

LEGISLACIOK MINERA 

La Ley vigente de 17 de mayo de 1922, fué promulgada 
en el Diario Oficial el 17 de agosto del mismo año. 

Establece como principio fundamental el siguiente: 
"El Estado es dueño de todos los minerales o sustancias 
que en vetas, mantos, masas o yacimientos constituyan 
depósitos cuya naturaleza sea distinta de los componentes 
de los terrenos, tales como los minerales de los que se 
extraigan metales o metaloides utilizables en la industria 
y los yacimientos de piedras preciosas; de los productos 
derivados de la descomposición de las rocas, cuando su 
explotación necesite trabajos subterráneos; de los fosfatos 
susceptibles de ser utilizados como fertilizantes; de los 
combustibles minerales sólidos; del petroleo y de los 
carburos de hidrógeno sólidos, líquidos y gaseosos." 

El petróleo, carburos de hidrógeno y los fosfatos, no 
se rigen por reglas generales. 

Sobre la existencia de petróleo en El Salvador, el Dr. 
David Wite, Géologo en Jefe de la Oficina Geológica de
los Estados Unidos; dice así: "El Salvador contiene tal 
abundancia de rocas ígneas, que apenas ofrece alicientes 
al geólogo interesado en el descubrimiento de pozos de 
petróleo, en tanto que parece ser muy limitado el territorio 
de Nicaragua y Honduras donde es probable que exista 
petróleo."-(Diario Oficial de El Salvador, 6 de mayo de 
1922). 

Los productos minerales de naturaleza terrosa, como 
piedras silíceas y las de construcción, pertenecen al dueño 
del terreno. 

Como antecedente, y para fijar derechos adquiridos es 
preciso saber: que en abril de 1899, se decretó que el 
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CH.\PTER XIII 

MINING 

;\UXIXG LEGISL-\TIOX 

The law in force May 17th, 1922, was published in the 
Diario Oficial, August 17th of the same year. 

It lays down the following fundamental principIes: 
"The State is the owner of a1l the minerals and substances 

No. 41.-Interior of tbe Salvadorean Club in San Salvador. 
Interior del Casino Salvadoreno. 

which, existing in veins, strata, lumps or pockets, con
stitute deposits whose nature is distinct from the elements 
composing the earth or lancl on which the mine is situated, 
such as, for instance, the minerals from which the metal s 
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subsuelo pertenecía al propietario de la super¡-jcie, anu
lando la disposición anterior que era el Estado el pro
pietario; pero el 11 de junio de 1913, se restableció el 
dominio del Estado, regla que subsiste en la nue,·a legisla
ción. 

La manera de adquirir y explotar las minas, está regla
mentada por la ley en referencia de 1922. 

C;EO(;RAFL\ l\IIXERA 

El siguiente cuadro indica la situación jurisdiccional 
ele las minas conocidas en El Sah·ador. 

DEP.-\RT.-\MENTO DE L-\ üNION 

Santa Rosa.-Minas de oro "San Sebastián." Mineral 
"El Tabanco." :Ylinas de oro y plata "Monte Mayor." 
Minas de oro y plata en el monte "Capotillo." 

San J osé.-:Minas ele oro. 
Anamoros.-"Carmelo PrO\·idencia," en el cantón 

"Huertas Viejas." 
Pasaquina.-Minas "Tinta Amarilla" y "Santa Clara." 
Poloros.-11inas de oro y plata. 

DEP.-\RTAMENTO DE MORAZ.-\~ 

San Carlos-Quebracho, Mina Grande, Mina Nueva, 
Quebracho, Guapinol, Mina Grande, Santa LUfía. Rosa
rio Y"irgitllia (Broza arcillosa que contiene pirita de hierro, 
sulfuro de plomo, sulfato de plata, cuarzo, carbonato de 
calcio, etc.) 

Mineral "Encuentros."-M. Barrios, San Felipe, Cau
loto, Guarumo, Caballo, Mina Miguel. Corozal (Oro, 
plata, plomo, zinc, cobre). 

San Francisco.-Minas de yeso y caparrosa a 300 
metros de las cueyas de Obomba. Cenizas auríferas en 
las dos corrientes del mal país del Cerro de Barrancasuna, 
en el cantón Villa Modelo. Minas de oro y cal en el can
tón "Cerro del Diyisaclero." 

Veta de plomo, mineral del Cuartel y Calichal, minas 
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ur Illctaluic1s. utilizable in industry. are extractcc1 ami thc 
preciolls stUl1es Iying in pockets; al so of the products de
ri\"ed from the decomposition of rocks ,,"hen their e:+
ploitation necessitaes subterranean operations; al so of the 
phosphates which are susceptible of being useá as Ie~' 

tilizers; also of solid combustible minerals, of petroleum, 
of the solid liqllid ami gaseous carburets of hydrogcll." 

Petrolellm, carburets of hydrogen, and phosphates are 
not regulated by general rules. 

Concerning the existence of petroleum in El Sah"ador, 
DI". David Wite, chief geologist of the geological depart
mcnt of the United States, says as follows: "El Sah'ador 
contains such an abundance of igneous rocks that it 
scarcely offers any inducernent to the geologist interested 
in discovering petroleurn oil wells, while at the same time 
the territory of Nicaragua and Honduras, where petro
leum does probably exist, is very limited. (Diario Oficial 
of El Sah'ador, May 6th, 1922.) 

Mineral products of an earthly nature, like siliceous 
stones and stones used for construction, belong to the 
owner of the land. 

Before going further, and in order to determine what 
are acquired rights, it is necessary to bear in mind that in 
April, 1899, it was decreed that the subsoil belonged t0 
the owner of the superficial area, thereby annulling the 
law previously existing that the State was the owner, but 
on J une 11 th, 1913, the ownership of the State was re
established, which is the law now in force. 

The rnethod of acquiring and exploiting mines is regu
latecl by the above mentioned law-the law of 1922. 

MI~ER.-\L GEOGRAPHY 

The following tabulated statement sets forth the de
partments in which the mines of El Salvador are situated. 

DEPART:'IEKT OF L\. L'NION 
Santa Rose-Gold mines. "San Sebastián"; mineral, 

"El Tabanco"; gold and silyer mine, "Monte ~Iayor"; 
golcl ancl sih"er mines in ~Iount "Capotillo." 
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de cal en la hacienda Corazalito, minas ele Loma Larga. 
J ocoro.-Minas de oro y plata, elel Gigante; "Santa 

María"; "El Flamenco"; Montecristo y Margarita. 
Sociedad.-Mineral de la Loma elel Tizate. Minas de 

cal en la Ceiba y Aspintal. 

Lolotiquillo.-Minas ele opa lo y azogue. 

DF.P.\RT.-\:\IE:\TO DE S.\:\ :'-IIGCEL 

Minas de oro "La Poza." "El Consuelo," "Guaelalupe," 

No. 4Z-The International Club, San Salvador 

El Club Internacional 

"Honniguero," "La Rivera," "Gallardo," "Esperanza," 
"Potosí" y "El Porvenir." 

San Miguel.-Montículos de azufre y alumbre en el 
cráter principal elel volcán de San Miguel. 

Comacarán-Minas de oro y plata "Guadalupe" y 
"Gallardo." 

Chinameca.-Minas de cal. 

Sesori,-Minas de cal. 
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San J osé-Gold mines. 
Anamorós-··Carmelo Providencia" 111 the Canton 

(region) "Huertas Viejas." 
Pasaquina-Mines "Tinta Amarilla" and "Santa 

Clara." 
Polorós--Gold and silver mines. 

DEPARTMENT OF MORAZAN 
San Carlos, Quebracho: Mina Grande, Mina Nueva, 

Quebracho, Guapinol, Mina Grande, Santa Lucia. 
Rasario, Virginia: A clayey thicket containing pyrites 
(sulphriets) of iron, sulphide of lead, sulphate of sil ver, 
quartz, carbonate of calcium, etc. 

Mineral "Encuentros"-M. Barrios: 
loto, Guarumo Caballo, Mina Miguel. 
silver, lead, zinc, copper). 

San Felipe, Cau
Corozal: (gold, 

San Francisco-Mines of gypsum and copperas 300 
meters distant from the caves of Obomba. Auriferas 
(gold-bearing) ashes in the two streams in the bad region 
Cerro de Barrancasuna in the canton (region) Villa 
Modelo. Gold mines and lime stone quarries in the 
"Cerro del Divisadero." 

Lead vein, mineral (vein or deposit) of Cuartel and 
Cal ichal, lime stone quarries on the Corazalito state; the 
mines of Loma Larga. 

J ocoro-The gold and sil ver mines of El Gigante; 
"Santa Maria"; "El Flamenco." 

Montecristo and Margarita. 

Sociedad-Mineral mine of Loma del Tizate. Lime 
stone quarries in La Ceiba and Aspintal. 

Lolotiquillo-Opal and quicksilver mines. 

DEPARTMENT OF SAN MIGUEL 
Gold mines "I _a Poza," "El Consuelo," "Guadalupe," 

"Hormiguero," "La Rivera," "Gallardo," "Esperanza," 
"Potosí" ano "El Porvenir." 

San Miguel-Hills of sulphur and alumín in the prin
cipal crater of the volcano of San Miguel. 

Comacarán-Gold and silver mines, "Guadalupe" and 
"Gallardo. " 
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Xue\'o Edén ele San Juan.-::\Iinas de hulla en el lugar 
llamado "El Salto." 

San Antonio.-:\Iinas de cal. 

DEP.-\RTA:\IEXTO DE CSCLCT.-\:\" 

.-\legría.-Azufre natiyo en el yolcán de Tecapa. 
~Iercedes-Dmaña-~!Iinas de cal. 

DEP.-\RT.-\:\fE~TO DE S.-\~ \'lCEXTE 

San Vicente.-Arcilla de diyersos colores, azufre, 
alumbre, yeso, sulfato de hierro. 

Apastepeque.-Lignito (brown coal) en las lagunas de 
Apastepeque, San Esteban y La Ciega. Yacimientos de 
diyersos colores a 8 kilómetros al S. E. de .-\pastepeque, 
en el río Sisimico, donde se han encontrado restos fósiles 
especialmente en la barranca del Sisimico. 

DEP.-\RTAYIEXTO DE C-\B.-\X.-\S 

Sensuntepeque.-Mineral radífero(?) en el Cerro 
Pelón. Veta mineral en Copinolapa. Minas de piedra de 
cal en los cantones de Copinolapa, La Trinidad y San 
Francisco. Lignito al E. de Sensuntepeque, en las orillas 
elel Lempa, en el paso de San Juan. 

Dolores.-\'" etas auríferas en el Cerro :Minas. Piedras 
de cal en ::\iquirosque. Carbón mineral en el yaIle de San 
Carlos. 

San Isidro.-?t.-lina ele oro "El Porvenir." Mina ele 
plata "El Dorado." ?t.Iina de piedra de cal en San Fran
cisco. Mina Gallardo. 

J utiapa.-Vetas minerales en la población y en los 
cantones Llano Largo, Platanar, llamadas "El Roble," 
"Salto Negro," "El Obrajito," "Shihuelo." 

Ilobasco.-?t.Iinerales ele cobre. Hulla o lignito a un 
kilómetro al \V. y N\V. en el lecho elel riachuelo de Los 
Frailes. 

DEP.-\RTA~IEXTO DE CH.-\LATEKANGO 

Chalatenango.-Mina ele oro y plata en la poza elel 
Rosario. en el Colco. 

144 



THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

Chinameca-Lime stone quarries. 

Sesori-Lime stone quarries. 
N uevo Edén De San ] uan-Hard coal m111es 111 the 

place called "El Salto." 
San Antonio-Lime stone quarries. 

DEP.\RTl\IENT OF USULUTAN 

Alegria-X atural sulphur in the Volcano Tecapa. 
:Mercedes Cmaña-Lime stone quarries. 

DEP.\RTl\IE:\T OF s.\~ VICE:\TE 
San \'icente-Clay of \"arious colors, sulphur, alum, 

gypsum, sulphate of iron. 
Apastepeque-Lignite (pro\\"n coal) in the marshes of 

Apastepeque, San Esteban and La Ciega; pockets (de
posits) of \"arious colors. 8 kilometers to the S. E. of 
Apastepeque in the ri\"er Sisimico, where the rema111S of 
fossils ha\"e been found. especially in the ravines of 
Sisimico. 

DEP.\RTl\fE:\T OF C\IL\S:\S 

Sensuntepeque-~Iineral (radiu11l) 111 the Cerro 
Pelón. ~Iineral \"ein in Copinolapa. Mines of lime stone 
in the cantons of Copinolapa, La Trinidad ancl San Fran· 
cisco. Lignite to the E. of Sensuntepeque. on the border 
of the Lempa in the pass of San] uan. 

Dolores-Auriferous (gold bearing) \"eins in the Cerro 
Minas. lime sÍ(me in Xiquirosque. coal in the \"all~y of San 
Carlos. 

San Isidro-Gold mine "El Pon"ellir." silver mines "El 
Dorado," lime stone in San Francisco, Mina Gallardo. 

]utiapa-Mineral \"eins in the city ancl cantons Llano 
Largo, Platanar called "El Roble," "Salto )J egro," "El 
Obrajito," "Shihuelo." 

] lobasco-Minerals of copper, hard coal or lignite, 
one kilometer to the vV. and X. \V. of the bed of the rivulet 
I,os Frailes. 

DEPARTMENT OF CHALATENANGO 
Chalatenango-Gold ancl sil ver mines in the pool of 

the Rosario in el Colco. 
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Potonico.-Mina de oro y plata "?-.Iargarita." Mina 
de piedra de cal en ?-.Iontc Redondo y en Potreros. 

San Miguel De Mercedes.-Mina de oro y plata 
"Candelaria." Mina de yeso. Minas de piedra de cal en 
Piedra Gorda y Copinol. 

La Palma.-Mina de oro y plata en el Aguacatal. 

Citala.-Mina de alumbre y sal amoniaco. Mina de 
cobre. Mina de plata cn el Valle de San Ramón. Piedras 

No. 43.-A W ood. 
Una selva. 

de cal del cerro ele las Campanas del Zapote y del Llano 
de la Virgen. 

San Fernando.-Minas de hierro y de piedra. 
San Isidro.-Minas de piedra de cal. 
Comalapa.-Minas de hierro. 
San Francisco De Mercedes.-Minas de hierro. 
Dulce Nombre De María.-Minas de hierro. 
Tenancingo.-Minas de carbón y de piedra en el río 

Tizapa. Minas de hierro en el cantón Jiñuco. 
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Potonico-Gold and silver mines "Margarita." Lime 
stone mine in Monte Redondo and in Potreros. 

San Miguel De Mercedes-Gold and silver mine 
"Candelaria," gypsum mine, lime stone mines in Piedra 
Gorda and Copinol. 

La Palma-Gold and silver mine in Aguacatal. 
Citalá-Alum and sal-ammonia mine, copper mine, 

sil ver mine in the valley of San Ramón, lime stone in the 
hill of Las Campanas del Zapote and of the Llano de la 
Virgen. 

San Fernando-Mines of iron and stone quarries. 
San Isidro-Lime stone mines. 
Comalapa-Iron mines. 
San Francisco De Mercedes-Iron mines. 
Dulce Nombre De Maria-Iron mines. 
Tenancingo-Charcoal and stone mines in the Tizapa 

(river), iron mines in the Canton ]iñuco. 

DEPARTMENT OF LA PAZ 

Ostuma-Gold gravel in the sloping ground del Oro 
on the banks of the river ]iboa as far as the valley of the 
Carrizal. 

San Miguel Tepezontes-Gypsum mines. 

DEPARTMENT OF SAN SALVADOR 

Paleca-Kaolin mines, gypsum mines. 
San Martin-Lime stone mines in the lake of Ilopango. 
Paisnal-Lime stone mines. 

DEPARTMENT OF LA LIBERTAD 

Opico-Lime stone mines in the lake of Chanmico. 
Lime stone mines at various places (spots). 

]ayaque-Gold and silver veins on the estate "Las 
Minas." 

DEPARTMENT OF SONSONATE 

] uayua-Lime stone quarries. 
Costa Del Balsamo-Mines oí precious metals. 

DEPARTMENT OF SANTA ANA 

Metapán-Lime stone mines in Cañas Dulces, In el 
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DEPART.-\MEXTO DE LA P.-\Z 

Ostuma.-Arenas de oro en la cuesta del Oro a orillas 
del río Jiboa, hasta el valle del Carrizal. 

San Miguel Tepezontes.-Minas de yeso. 

DEP.-\RTAME~TO DE SAN SALVADOR 

Paleca.-Minas de kaolín. Minas de yeso. 
San Martín.-Minas de piedra de cal en la laguna de 

Ilopango. 
Paisnal.-Minas de piedra de cal. 

DEP.-\RTAMENTO DE LA LIBERTAD 

Opico.-Minas de piedra de cal en la laguna de Chan
mico. Minas de piedra de cal en diferentes puntos. 

Jayaque.-Vetas de oro y plata en la hacienda "Las 
Minas." 

DEPARTAME~TO DE SONSONATE 

J uayua.-Minas de cal. 
Costa Del Bálsamo.-Minas de metales preciosos. 

DEPARTAME~TO DE SA~TA .-\NA 

Metapán.-Minas de piedra de cal en Cañas Dulces, en 
el Zapote, San Jerónimo y La Joya. Minas de hierro: 
San Juan, El Cábano, San José; las del Bebedero, Amatio 
y San Casimiro. :Minas ele plomo en el Zapote. Minas de 
plomo y hierro en San Miguel y San Isidro; las del Brujo 
y el Carmen. Minas de plata: Níspero, Caliche y Las 
Piletas. Minas de lignito a orillas del Tihuilapa. Piedra 
de cemento natural. 

Santiago De La Frontera.-Mineral de plata, cobre y 
azogue en el punto de los Axumes. 

DEP.-\RTcUIEXTO DE AHCACH.-\l'.-\N 

Ahuachapán.-l\linas de plata, cerca del río Paz, inno
minadas. 

Atiquizaya.-Minas de piedra de cal en Guascota v 
otros puntos de la jurisdicción. 

San Lorenzo.-Piedras de cal. 
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Zapote, San Jerónimo and La Joya; iron mines, San Juan, 
El Cábano. San José. those of Bcndero, A.matio ancl San 
Casimiro; lead mines in el Zapote; lead mines ancl iron 
mines in San :\Iiguel ancl San Isidro, those of El Brujo 
ancl el Carmen: sih-er mines . .2\ispero. Caliche ancl Las 
Piletas; lignite mines at the borders of the Tihuilapa; 
stone of natural cement. 

Santiago De La Frontera-Sih-er. copper and quick
sih-er mines in Axumes_ 

No_ 44-Canyon oE a River 

Canon de un Rio 

DEP.\RT:\] E::\T OF c\HU.-\CHAPc\N 

Ahuachapán-Sih-er mines. near the river Paz, name
less_ 
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EXPORT ACION MINERA 

En tiempos pasados hubo trabajos extractiv-os en las 
minas de hierro de Metapán, y en los minerales : :Encuen
tros" y "Loma Larga" del Departamento de Morazán. 

Fueron de época bonancible las minas de oro de "San 
Sebastián," "El Tabanco" y "El Divisadero." 

Ya por el alto precio del cianuro durante la guerra o 
por la pobreza de las minas, la explotación fué progresiva
mente disminuyendo, y en la época no tiene carácter 
comercial. 

La mayor actividad fué en las minas de oro y plata 
situadas en los Departamentos de San Miguel y Morazán, 
que han usado los procedimientos más modernos usados 
en Africa del Sur. 

He aquí las cifras de valores de la exportación de oro 
y plata en la última década: 

Años. Oro. 
1913. . . . . . . . . . . .. 1.379.217 colones 
1914 ............. 1.286.166 " 
1915. . . . . . . . . . . .. 1.767.567 " 
1916 ............. 1.395.135 " 
1917. . . . . . . . . . . .. 1.027.053 " 
1918. . . . . . . . . . . .. 1.333.661 " 
1919 ............. 1.413.662 " 
1920. . . . . . . . . . . . . 47.480 " 
1921 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . " 
1922. . . . . . . . . . . . . 26.466 " 

Plata. 
2.101.310 colones 
1.905.334 " 
1.764.591 " 
1.206.166 " 

18.093 " 

1.717.000 

10.998 
113.260 

" 
" 
" 
" 
" 

Para el efecto comparativo, el COLON hasta 1919 
inclusive, se debe computarse a cuarenta centavos de 
dollars y posteriormente, a cincuenta centavos de dollars. 
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Atiquizaya-Lime stone mines in Guascota and other 
points of the district. 

San Lorenzo-Lime stone mines. 

MINE DEVELOPMENTS 

1 n the past there were mining operations done in the 
iron mines of Metapán and in the mineral s (Encuentros) 
and "Loma Larga" in the Department of Morazán. 

There was a time when the gold mines of "San Sebas
tián," "El Tabanco" and "El Diyisadero," were success
fully operated. 

Whether in conseqllence of the high price of cyanide 
during the war, or poorness of the mines, development 
has been increasingly diminishing, and now has no com
mercial character. 

The greatest activity prevailed in the gold and sil ver 
mines sitllated in the Departments of San Miguel and 
Morazán, which have used the most modern methods pur
sued in South Africa. 

We give here the yalue of the golcl and silver exported 
during the last decade: 

Years 

1913 ............... . 
1914 ............... . 
1915 ............... . 
1916 ............... . 
1917 ............... . 
1918 ............... . 
1919 ............... . 
1920 ............... . 
1921 ............... . 
1922 ............... . 

Gold Silver 

1,379,217 colones 2,101,310 colones 
1,286,166 " 1,905,334 " 
1,767,567 " 1,764,591 " 
1,395,135 " 1,206,166 " 
1,027,053" 18,093" 
1 ,333,661 " 
1,413,662 ., 

47,480 " 
" 

26,466 " 

1,717,000 

10,998 
113,260 

" 

" 
" 

For the purpose of arriving at the comparative value 
of the colón up to 1919, inclusive, we must estimate it at 
40 cents of the dollar, and 50 cents of the dollar after 1919. 
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CAPITU LO XI\ -. 

I~DUSTRIAS 

Aún no ha llegado el país al período industrial; sin 
embargo, debido a la densidad de población, será el pri
mero en Centro América que ayance a esa etapa eco
nómicá. 

)J o se importa calzado; puede considerarse como mues
tras la insignificante cantidad que llega algunas yeces 
del extranjero. La zapatería es una de las industrias más 
ayanzadas en El Sah'ador, porque cuenta con hábiles 
obreros y excelente materia prima. 

::\luebles superiores se fabrican en el país, en todos los 
estilos. El obrero sah'adoreño tiene rara habilidad para 
el tallado en madera, y si bien carece de técnica artística 
creadora, imita muy bien. 

Las maderas preciosas como la caoba, el melón y otras 
sirn para fabricar muebles de lujo. 

La elaboración del tabaco ha llegado a gran altura. 
Los excelentes cigarros y cigarrillos que elaboran las 
fábricas de "~Iorazán" y "La Morena," son apreciados 
como los de las mejores marcas cubanas y mexicanas. 

Hay una industria indígena de importancia como es la 
fabricación de esteras y sombreros de palma. 

Se hace especial mención de los progresos de la 
industria de ceneza, En 1907, don Rafael Meza Ayau, 
estableció una pequeña fábrica, y merced a su energía y 
perseyerancia C01110 pocas, ha constituido una industria 
nacional que ya es apreciada fuera del país, La fábrica 
"La Constancia" está ubicada en Santa Ana; su capital es 
de 520.000 dollares y cuenta con fuerza eléctrica propia. 
Ocupa constantemente 340 operarios, entre hombres y 
mujeres. Todos los procedimientos modernos se usan. 
Presentamos dos fotografías de las salas de cocimientos y 
de la refrigeradora. 

El Salyador exporta cen'eza a Honduras, Nicaragua y 
Guatemala y provee a yapores que tocan sus puertos. 

Con el fin de promoyer el adelanto de las pequeñas 
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CHAPTER XIY. 

INDUSTRIES 

The country has not yet arrived at the industrial 
periodo N evertheless in consequence of the dense popu
lation it wil! be the first in Central America to reach this 
high economic stage. Footwear is not imported. The 
insignificent quantity of footwear which sometimes comes 
from abroad may be considered as samples. Shoe
making is one of the most developed of the industries in 
El Salvador, because she relies on competent workmen 
and excellent raw material. 

The \"ery best furniture of all styles is made in the 
country. The Sah·adorian workman possesses rare abil
ity for can-ing in wood, and if he lacks the creatiyc 
tcchnique in art he is at any rate a good imitator. 

The beautiful wood such as mahogany, melón, and 
others are Yery useful for the manufacture of furniture 
de luxe. 

The manufacture of tobacco has attained a high stan
dard. The excellent cigars and cigarettes which are 
made at the Morazán and la Morena factories are as 
highly appreciated as those of the best Cuban and l\Iexican 
brands. 

There is a natiye industry of great importance-the 
manufacture of palm leaf mats and hats. 

Mention must be made of the progress of the beer in
dustry. In 1907 Don Rafael :Meza Ayau established a 
small brewery, ancl, thanks to his energy and perseyer
ance( as fe\\" haye), has built up the national industry 
which is already appreciated outside the country. The 
brewery-La Constancia-is situated in Santa Ana, and 
has a capital of 520,000 dollars and has its own electric 
power. It has in constant employment 340 employees
both men and \yoni.en. It has all modern methods and 
processes_ T\yo photographs will be found-one of the 
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industrias, anexo a la Dirección de Agricultura sostiene 
el Gobierno una escuela donde se confeccionan objetos de 
uso diario tan acabados como los extranjeros. La in
dustria hidro-eléctrica para alumbrado, fuerza motriz y 
locomoción, ha empleado un capital poco mayor de 
4.000.000 de colones. 

En San Sah'ador, la Compañía de Alumbrado Eléc
trico posee dos plantas: "Milingo" y "Rio Sucio." La 
firma Jorge ::\Ieléndez. ha colocado otra planta. 

No. 45.-A liule fisherman. 
Un pequeno pescador. 

En las ciudades de Santa Ana, Chalchuapa, Ahuacha
pán, Sonsonate, Cojutepeque, Zacatecoluca y San Miguel, 
hay también plantas hidro-eléctricas. 

El Salvador tiene una reserva de hulla blanca de 
300.000 caballos. 
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concocting or cooking room, the other of the refrigerating 
room. 

El Salvador exports beer to Honduras, Nicaragua and 
Guatemala, and furnishes the steamers which touch at her 
ports. 

In order to promote the development of the small 
industries, the Government maintains a school as an 
annex to the "Dirección de Agricultura," where objects in 
daily use are macle ancl are as well finished as those made 
abroad. 

The hydro-electric industry for lighting and motive 
and locomotive power employes a capital a little over four 
million colons. The Compañía de Alumbrado Eléctrico 
(the electric lighting company) of El Salvador has two 
plants-Milingo and the Río Sucio. The firm of Jorge 
Meléndez has erected another planto 

There are hydro-electric plants also in the cities of 
Santa Ana, Chalchuapa, Ahuachapán, Sonsonate, Cojute
peque, Zacatocoluca, and San Miguel. 

El Salvador has a reserve of water power of three hun
dred thousand horsepower. 
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C-\PITULO XV. 

COMERCIO EXTERIOR 

La potencialidad demográfica, la riqueza del suelo y 
del subsuelo, el hábito de trabajo de los habitantes y el 
aumento de las necesidades en este país privilegiado, han 
intensificado la producción y el consumo, y como corolario 
el comercio. 

?\' o obstante las dificultades de los trasbordos, nuestros 
productos llegaron con relativa facilidad a Europa y al 
Este de los Estados Unidos; por eso consideramos el 
Canal de Panamá como poderoso auxiliar de nuestro 
comercio. Se puede ir hoy a ~ ew York en 12 días y en 
20 a Europa. 

~-\unque las cifras de importación y exportación no 
revelan la verdadera siuación económica de un pais, a 
juzgar por otros indicios, la prosperidad económica de El 
Sah-ador sólo puede explicarse por el exceso de pro
dt:cción sobre el consumo. 

Se sometió el pais a ruda prueba durante la guerra, y 
aunque sufrió sus consecuencias deprimentes, ha reaccio
nado más pronto que otros. Tenemos como indicios 
favorables: la sanidad de la moneda, el cam.bio dentro de 
los límites razonables y pocas quiebras. Y debemos 
recordar que a más de la guerra, tll\-imos dos terremotos, 
en 1917 y 1919, que causaron severos daños a la propiedad. 

Tiene íntima relación con el comercio de un palS, su 
producción dominante, el régimen aduanero y los Tra
tados o COI1\-enciones comerciales. 

Las corrientes comerciales se promueven por el inter
cambio de artículos dominantes, y por los capitales 
invertidos. Cuando El Sah'ador fué un gran .productor 
de algodón y añil, su mercado importador fué Inglaterra; 
y cuando el café tomó incremento, como Inglaterra con
sume mucho té, se dividió el comercio entre otras naciones 
consumidoras de café predominando desde 1900, Estados 
Unidos. 
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CI-L\PTER X\~. 

FOREIGX CO:\L\IERCE 

The del110graphic potentiality of El Sah"ador, the rich
ness of her soil ami subsoil, the habitual industry of its 
people, and the increase of the necessaries of life in this 
country so highly priyileged by nature has intensifiecl pro
duction ancl consumption amI. as a carallary, the C0111-
l11erce. 

No. 46-Crater of the Voleano of Santa Ana 

Crater del Volean de Santa Ana 

X ot\\"ithstanding the difficultics of transhipment. our 
praducts reached Europe amI the east of the Cnited States 
\yith comparatiye facility, for \yhich reasan \ye consider 
the Panama Canal a po,,"erful auxiliary to our C0l11111erce. 
\Ve can today go to Xc\\" '{mk in 12 clays amI to Europe 
111 20. 

\ \-hile the figures of exparts a11(I il11ports do not really 
sho\\' the actual economic situation of a country, judging 
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La política aduanera de El Salvador es de libre con
\.:urrencia. La tarifa es elevada con fines fiscales, y espe
cífica, y la tasa es por Kilo, peso bruto. La tarifa proba
blemente será cientifícamente revisada. 

La existencia de la cláusula de tratamiento de la 
nación más favorecida, en Tr atados anteriores, y la evolu-

No. 47.-lnterior oE the Bank Agricola Comercial, San Salvador. 
Interior del Banco Agricola Comercial, San Salvador. 

ción proteccionista de Europa iniciada en 1891, dió motivo 
a una Convención Comercial con Francia (1902), seguida 
de otras Convenciones y cambios de notas con Bélgica 
(1906), Alemania (1909), Italia (1911), con el fín de 
obtener la tarifa mínima para nuestro café y otros 
artículos, en cambio de una reducción de derechos para 
artículos determinados. 

Es indudable que entre las épocas del algodón, el añil 
y el café, El Salvador ha obtenido la mayor prosperidad, 
en la del café. 

El primer embarque de café en 1855, fué de 19 qU111-

tales. 1 en 1922, de 43.079, toneladas métricas. 
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frolll other indications, the econ0111ic prosperity of El Sal
yaclor can be explained only by the excess of production 
oyer conSU111 ption. 

The country was subjected to severe proof during the 
war, and, although she suffered from its depressing conse
quences, she has recovered more quickly than other 
countries. This is proven by the following favorable 
índications; the soundness of our money, the ftuctua
tions of the rate of exchange within reasonable limits, 
and few failures. Besides, it must not be forgotten that 
in addition to the war we had two earthquakes, in 1917 
and 1919, which caused great damage to property. 

The principal manufactures ancl products of a country, 
the tariff, and commercial treaties or conyentions are 
intimately related to its commerce. 

The currents of commerce are promoted by the ex
change of the principal manufactures and products and 
the capital invested. When Salvador was a large grower 
of cotton ancI índigo. the English market was its buyer; 
and when the production of coffee increased, as England 
consumes 111t1ch tea, the sale of coffee was divided up be
tween other natíons-consu111ers of coffee-the United 
States being the chief a1110ng the111 since 1900. 

The CUSt0111S policy of El Salvador is one of free C0111-
pet1tlOn. The tariff is high with fiscal and specific ends 
and the rate is per kilo-gross weight. The tariff will 
be probably scientifical1y revisecl. 

The existence of the most-favored-nation clause in 
previous treaties and the evolution of protection which 
was started in Europe in 1891 furnished the reason for a 
commercial convention with France (1902), followed by 
other conventions and exchange of officiaI notes with 
Belgiu111 (1906), Germany (1909), Italy (1911), with the 
object of obtaining the lowest tariff for our coffee and 
other articles in return for a recluction of dl1ties on certain 
specified articles. 
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El embarque de café durante los últimos diez años fué 
as! : 

1912 ............... 32.364 toneladas métricas 
1913. . . . . . . . . . . . . . . 28. 794 " " 
1914 ............... 34.666 " " 
1915 ............... 30.726 " " 
1916 ............... 35.756 " " 
1917 ............... 36.118 " " 
1918 ............... 36.051 " " 
1919 ............... 33.053 " " 
1920 ............... 38.087 " " 
1921, .............. 28.621 " " 
1922 ............... 43.079 " " 

(mínima) 
(máxima) 

El embarque de café en 1922, clasificado por destino, 
fué así: 

EXPORTACION DE CAFE EN EL ANO DE 1922 

Destino. 
Alemania .................. . 
Bélgica .................... . 
Chile ...................... . 
Cuba ...................... . 
Dinamarca ................. . 
España ................... . 
Estados Unidos ............. . 
Finlandia ................... . 
Francia .................... . 
Gran Bretaña ............... . 
Holanda ................... . 
Italia ...................... . 
Noruega ................. . . . 
Panamá .................... . 
Suecia ..................... . 

Sacos. 
39.730 

7.344 
4.881 

22.224 
8.775 

15.349 
118.491 

1.150 
116.606 

6.985 
65.307 
48.730 
95.983 

3.873 
57.225 

Total .................. 612.653 

Kilos. 
2.795.783.73 

516.811.82 
344.225.-

1.546.371.30 
617.539.-

1.077.055.24 
8.313.585.93 

80.937.-
8.232.590.60 

489.577.73 
4.594.878.09 
3.425.320.23 
6.750.444.12 

267.041.76 
4.026.639.80 

43.078.801.35 

La cotización del café (media anual) en el mercado de 
N ew York, en 1922, fué de 0.33 dollars el Kilo. 
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Withollt doubt dllring the periods of commercial 
activity in cotton, indigo and coffee, El Salvador enjoyed 
her greatest prosperity from her coffee. The first ship
ment of coffee in 1855 was in amollnt 19 quintals, and in 
1922, 43,079 metric tons. 

No. 48--The Salvadorean Bank, San Salvador 

El Banco Salvadoreno, San Salvador 

The shipment of coffee during the last ten years was 
as follows: 
1912 .............. 
1913 .............. 
1914 .............. 
1915 .............. 
1916 .............. 
1917 .............. 
1918 .............. 
1919 .............. 
1920 .............. 
1921 .............. 
1922 .............. 

32,364 Metric 
28,794 " 
34,666 " 
30,726 " 
35,756 " 
36,118 " 
36,051 " 
33,053 " 
38,087 " 
28,621 
43,079 " 
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L\ REPCBLIC\ DE EL S_\L\-;\DOR 

Como importantc informc sohre la historia ele nuestro 
comercio e-"tcrior. puhlicamos las cifras de importación y 

No. 49.-S'.,venth Avenue in San Salvador. 

La 7a avenida en San Salvador. 

e-"portación en el último mcdio siglo, y en períodos de 10 
años: 

Años. Importación. 

1.871. . . . . . . . .. . . . . .. $ 2.580.000 oro 
1.881. .............. " 2.705.000 " 
1.891. .............. " 3.200.000 " 
1.901. . . . . . . . . . . . . .. " 2.615.000 " 
1.911. . . . . . . . . . . . . .. " 5.451.000 " 
1.921. . . . . . . . . . . . . .. " 8.4R6.000 " 

E-"portación. 

$ 3.810.000 plata 
"4.902.000 " 
"7.072.000 " 
"11.048.000 " 
"22.208.000 
" 8.480.000 

" 
oro 

En 1922 la e-"portación se e1C\"ó a 16.214.000 de dollars; 
aún no se ha totalizado la cifra ele importación. 

Como detalle de nuestro comercio e-"terior, creemos 
út il puhlicar los cuadros de c-"lwrtación e importación de 
1921, con arreglo a la Nomenclatura Internacional de 
Bruselas. 
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TIIE REI'U~UC OF EL SALV¡\DOR 

The shipment of coffee in 1022, classifiecl accorcling to 
place of destination, is the following: 

EXPORT A TION OF COFFEE IX THE YEAR 1922 

Destination Sacks Kilos 

Germany ., ... ..... ......... 39,730 2,795,783.73 
Belgium · ...... . ........... 7,344 516,811.82 
Chile · ....... . ... . ......... 4,881 344,225.00 
Cuba · ..................... 22,224 1,546,371.30 
Denmark ................... 8,775 617,539.00 
Spain ........... . . , ........ 15,349 1,077,055.24 
United States .............. 118,491 8,313,585.93 
Finland .................... 1,150 80,937.00 
France ........ . ............ 116,606 8.232,590.60 
Great Britain ... . . .. . .. . .... 6,985' 489,577.73 
Holland 65,307 4,594,878.09 
Italy · ..... . ............... 48,730 3,425,320.23 
Norway · .................. 95,983 6,750,444.12 
Panama · .................. 3,873 267,041.76 
Sweden .................... 57,225 4,026,639.80 

Total .................. 612,653 43,078,801.35 

The quotation of coffee (annual average) in the New 
York market in 1922 was $0.33 the kilo. 

By the way of important information in the history of 
our foreign commerce we publish the values of our im
portation and exportation in the last half century in 
decimal periods: 

Years Importation 

1871 ........ . ...... $2,580.000 gold 

1881 ...... .. ..... . . 2,705,000 " 
1891. . . . . . . . . . . . . .. 3.200,000 " 
1901 ............... 2.615.000 " 
1911 ............... 5,451,000 " 
1921 ............. " 8,486,000 " 

ló3 

!.;lG' i'C'<';-.,;;:::ONi_ 
DE El SNVADOR 

Exportation 

$ 3,810,000 silver 

4,902,000 H 

7,072,000 H 

11,048,000 " 
22,208,000 " 
8,480,000 gold 



LA REPUBLlCA DE EL SALVADOR 

EXPORTACION POR LOS PUERTOS DE LA 
REPUBLICA EN 1921 

(N omenclatura De Bruselas) 

TITULO II. 

Sustancias alimenticias )' 
bebidas 

10. Carnes preparadas y con
servadas, incluyenelo 
manteca de cerdo .... . 

15. Quezos .............. . 

24. Maíz ................ . 

25. Cereales no especificados 
(a) Arroz ........... . 
(b) Frijoles .......... . 

27. Harina de cereales ..... . 
(a) Harina ele trigo ... . 

Kilos 

232.053.00 

312.80 

61.378.00 

1.129.004.61 
21.842.50 

86.00 
5.865.00 

35. Frutas secas (Bananos). 68.00 

36. Café .................. 28.312.394.50 

37. Cacao ................ 1.629.00 

40. Azúcar refinada ....... 5.120.502.38 

(a) Azúcar bruto. . . . . . 55.548.00 

44. Sustancias alimenticias 

no especificadas ..... . 

46. Cerveza .............. . 

323.56 

3.135.60 

Valor 

de dólares 

113.005.50 

125.00 

1.714.85 

104.924.43 
1.492.15 

17.50 
1.275.00 

32.50 

6.794.974.43 

207.00 

409.640.20 

3.173.75 

35.00 

950.00 

Total. ............. 34.944.142.95 7.431.567.31 
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TI-lE REL'CBLIC OF EL SALVADOR 

In 1922 exportations rose to $16,214,000 (dollars); the 
total value of importation has not yet been ascertained. 

As detailed information of our foreign commerce, we 
believe it useful to publish the following tables of our 
exports and imports (1921), according to the N omen
c1atura Internacional de Bruselas (the International 
Classification of Brussels). 

TITLE n. 

EXPORTATION FROM THE PORTS OF THE 
REPUBLIC IN 1921-BRUSSELS CATALOGUE 

Food and Beverage 
10. Prepared and pre

served meats, 111-

c1uding hog's lard. 

15. Cheese ........... . 

24. In"dian corn ....... . 

25. Cereals not specified 

(a) Rice ........ . 

(b) Kidney beans. 

27. Cereal flour ....... . 

Kilos Value in Dollars 

232,053.00 

312.80 

61,378.00 

1,129,004.61 

21,842.50 

86.00 

113,005.50 

125.00 

1,714.85 

104,924.43 

1,492.15 

17.50 

(a) Wheat flour .. 5,865.00 1,275.00 

35. Dried fruits (bananas) 68.00 32.50 

36. Coffee ............. 28.312,394.50 6,794,974.43 

37. Cocoa ............. . 

40. Refined sugar ...... . 

(a) Unrefined sugar 

44. Foodstuff not speCl-
fied ............. . 

46. Beer 

1,629.00 

5.120,502.38 

55,548.00 

323.56 

3,135.60 

207.00 

409,640.20 

3,173.75 

35.00 

950.00 

Total ...... 34,944,142.95 7,431,567.31 
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LA REPCBLICA DE EL SALVADOR 

TITULO III. 

Primeras materias o ma
terias SImplemente 

preparadas 

50. Pieles en bruto, saladas 

adobadas y peletería en 

bruto .............. . 

52. Huesos y partes óseas de 

los cuernos (huesos de 

pescados) .......... . 

56. Forrajes (semillas de za-

cate) .............. . 

63. Recinas, gomas, y cera 

vegetal ............. . 

Ca) Bálsamo negro de 
El Salvador .... . 

64. Tabacos ............. . 

65. Maderas de toda clase in-

44.160.82 11.975.77 

215.00 100.00 

256.08 191.66 

51.022.68 187.253.24 

263.00 325.00 

cluyendo las aserradas 965.884.50 12.137.30 

67. Maderas de tinte, corte

zas curtientes y otras 

sustancias de tinte v 

curtientes .......... . 

(a) Añil ............. . 

MINERALES 

86. Piedras no especificadas. 

TEXTILES 

97. Henequén ............ . 

88.398.00 297.017.28 

554.72 750.00 

234.340.00 25.777.40 

Total. . . . . . . . . . . . .. 1.3g5.094.80 535.527.65 
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THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

TITLE 111. 

Raw Materials 01' Simpl)'
Prepared M aterials 

50, Undressed h i d e s, 

salted, pickled hides 

undressed furs and 

tanned Ieathers ..... 

52. Bones, and the bony 
parts of horn (fish 

bones) ., ........ . 

56. Forage (hay seed) .. 
63. Resin, gUl1l amI Yege-

table wax ........ . 

(a) The black Bal

sal1l of El 

Sah'ador .. . 

64. Tobacco ........... . 

65. \V oods of every des
cription, incIuding 

saw wood ........ . 

67. Dye woods, tan barks, 

a n d o t h e r sub

stances for dying 

and tanning 

(a) Indigo ...... . 

Kilos Value in DolIars 

44,160.82 

215.00 
256.08 

51,022.68 
263.00 

11,975.77 

100.00 
191.66 

187,253.24 
325.00 

965,884.50 12,137.30 

88,398.00 297,017.28 

MINERALS 

86. Stones unspecified ... 554.72 750.00 

TEXTILES 

97. Hemp 234.340.00 25,777.40 

1,385,094.80 535,527.65 
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LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

TITULO IV. 

Productos elaborados 

99. Almidón ............. . 

105. Compuestos medicinales 

106. Cigarros, puros y ciga-

rrillos ., ............ . 

110. Calzado de piel ....... . 

112. Artefactos de piel no 

especificados ....... . 

127. Sombreros no especifica-

dos (de palma) ..... . 

131. Artefactos confecciona-

dos no especificados .. 

132. Artefactos de caucho .. . 

133. Muebles de Madera .... . 

134. Artefactos de Madera .. 

138. Libros impresos ...... . 

139. Productos de artes grá-

Valor 
Kilos en dólares 

20.545.00 1.752.00 
199.80 300.00 

18.40 15.00 
95.64 250.00 

34.96 75.00 

10.580.54 11.550.00 

10.037.52 
124.20 

2.971.00 
22.0n 

922.06 

6.886.00 
1.500.00 

801.95 
84.50 

225.00 

ficas no especificados. . 65.78 30.00 
143. Artefactos de alfarería no 

especificados ........ 114.00 
181. Productos manufactura

dos no especificados 

(artículos reembarca-

dos) ................ 129.405.70 

Total. . . . . . . . . . . . . . 174.236.64 
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THE REPlJBLIC OF EL SALVADOR 

TITLE IV 

Manufactured Products 

99. Starch ............ . 

105. Medicinal c0111pounds 

106. Cigars and cigarettes 

110. Footwear 111 a d e o f 

dressed hide ..... 

112. Artic1es 111ade fro111 

dressed skins, Ul1-

specified ........ . 

127. Hats, unspecified (of 

palm straw) ..... . 

131. Artic1es of C0111 plete 

manufacture, n o t 

specified ........ . 

132. Artic1es made frOl11 

rubber goods ..... 

133 Furniture (wooden) 

134. Artic1es made f r o 111 

wood ........... . 

138. Printed books ..... . 

139. Products of the graph-

Kilos 

20,545.00 

199.80 

18.40 

95.64 

34.96 

10,580.54 

10,037.52 

124.20 

2,971.00 

22.00 

922.06 

ic art not specified. 65.78 

143. Artic1es of pottery 
not specified . . . . . . 114.00 

181. Manufactured prod-

ucts not specified 

(reshipped artic1es) 129,405.70 

Total 174,236.64 

1619 

Value 
in Dollar:;; 

1,752.00 

300.00 

15.00 

250.00 

75.00 

11,550.00 

6,886.00 

1,500.00 

801.95 

84.50 

225.00 

30.00 

37.50 

39,617.57 

63,124.52 



L\ REl'L"BLIC\ DE EL Sc\L\".\DOR 

TITlJLO \". 

Oro y plata y monedas de 
oro y plata 

183. Oro .................. 5.00 3.245.19 

184. Plata ................. 478.00 5.237.89 
185. Monedas de oro ....... 442.50 321.811.00 
186. Monedas de plata ...... 5.136.02 119.034.25 

Total .............. 6.061.52 449.328.33 

RECAPITCLAClO~ : 

Título Il. Sustancias alimenti-
cias y bebidas ... 34.944.142.95 7.431.567.31 

Título IlI. Primeras materias o 
materias simple-
mente preparadas 1.385.094.80 535.527.65 

Título IV. Productos elabora-
dos. . . . . . . . . . . . 174.236.64 63.124.52 

Título V. Oro y plata y mo-
nedas de oro 
plata ......... . 6.061.52 449.328.33 

Total .............. 36.509.535.91 8.479.547.81 

PORCENTAJE QUE CORRESPONDE .-\ CADA TlTuLO 

Título Il. Sustancias alimenticias '" bebidas.. 87.64% 
Título lII. Primeras materias o materias simple-

mente preparadas ............. . 
Título IV. Productos elaborados ............ . 

Título V. Oro y plata y monedas de oro y plata 
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THE REPL-BLIC OF EL SAL \-.\DOR 

TITLE \~ 

Gold and Silver, and 

Gold and Silver lv! oney Kilos '-alue in Dollars 

183. Gold ............... 5.00 3,245.19 
184. Silver .............. 478.00 5,237.89 
185. Gold coin .......... 442.50 321,811.00 
186. Silver coi n . ........ 5.136.02 119,034.25 

Total ......... 6,061.52 449,328.33 

l{ECA.PITULATIO::\ 

Title n. Food Stuffs ancl 

Beverages .... 34,944,142.95 7,431,567.31 

Title nI. Raw Materials, 

or simply pre-

pared materials 1,385,094.80 535,527.65 

Title IV. Manufactured 

Products .... 174,236.64 63,124.52 

Title V. Gold and Sih·er. 

and Gold and 

Sil ver Coin .. 6,061.52 449,328.33 

Total ..... 36,509,535.91 8,479,547.81 

PERCENTAGES CORRESPONDING TO 
EACH TITLE 

Title n. Food Stuffs and Beverages ........ . 
Title nI. Raw Material or Simply Prepared ... . 

Title IV. Manufactured Products ............ . 
TitIe V. Gold and Sih-er and Gold Sih-er Coin .. 
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L\ REPCBLIC-\ DE EL Sc\L \',-\DOR 

EX ¡)OR'L\CIO:'\ (;E:'\ERA.L POR LOS PUERTOS DE 
L-\ REPU ULICA E:'\ EL .-\:'\0 DE 1921 

RESU:\IE:'\ POR DESTI:'\O 

Europa 
Alemania ' ................ . 
Bélgica ................... . 
Dinamarca ................ . 
España ................... . 
Finlandia ................. . 
Francia ................... . 
Gran Bretaña ............. . 
Holanda .................. . 
1 talia .. , .................. . 
Noruega .................. . 
Suecia .................... . 

América 

Kilos 
1.539.853.02 

1-1-0.669.26 
701.206.78 
639.792.62 
123.722.00 

-1-.721.237.97 
1.410.311.12 

840.891.52 
501.687.71 

5.264.836.04 
3.570.052.83 

Chile ...................... 101.429.03 
Costa Rica .. . . . . . . . . . . . . . .. 1.382.292.37 
Cuba ................. ,.... 293.977.00 
Ecuador ................... 11.761.00 
Estados Unidos .... , ....... 14.636.914.16 
Guatemela ................. 7.844.04 
Honduras .................. 101.840.40 
México ,................... 258.685.96 
Nicaragua ................. 105.348.00 
Panamá.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129.122.58 
Perú.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21.629.50 
Venezuela .. . . . . . . . . . . . . . . . . 544.00 

Asia 
China .................... . 
Japón .................... . 

215.00 
3.672.00 

RECAPITULACIO:'\ : 

Dólares 
408.128.55 

34.161.58 
168.-1-90.98 
167.039.79 
29.693.28 

1.138.590.38 
163.67-1-.78 
201.813.97 
139.597.08 

1.263.560.65 
856.812.68 

24.342.96 
223.486.92 

70.554.54 
39.516.96 

3.296.622.04 
7.711.17 

12.675.08 
118.866.48 

17.478.53 
11.566.37 
72.675.12 

50.00 

100.00 
12.337.92 

Europa .................... 19.454.260.87 4.571.563.72 
América. . . . . . . . . . . . . . . . . .. 17.051.388.0-1- 3.895.546.17 
Asia. . . . . . . . . . . . . . . . . .. .... 3.887.00 12.432.92 

Total. ............... 36.509.535.91 8.479.547.81 
In 



TIIE 1{EI'U3LJC OF EL SALVc\DOl\ 

GE~ERAL EXPORT/\TIO~ FRO}[ THE PORTS OF 
THE I<EPCBLIC J~ THE YEA.R 1921 

SUlll111ary (of exports) to ports of destination: 

Enrope Kilos Dollars 
Germany 1,539.853.02 -1-08.128.55 
Belgium ................. 140,669.26 3-1-,161.58 
Denmark 701.206.7f1. 16f1.,-1-90.98 
Spain ................... . G39.792.62 
Finland ................. . 123.722.00 
France ................. . -1-.721.237.97 
Great Britain ............ . 1.-1-10.311.12 
Hollancl 840,891.52 
Italy ................... . 501,687.71 
X or,,"ay ................ . 5.264.836.04 
Sweden ................. . 3.570.052.83 

America 
Chile ................... . 101;429.03 
Costa Rica .............. . 1.382.292.37 
Cuba ................... . 293,977.00 
Ecuador ................ . 11.761.00 
United States ........... . 1-1-.636.914.16 
Guate11lala .............. . 7.844.04 
Honduras ............... . 101.840.40 
ylexico ................. . 258.685.96 
~icaragua .............. . 105,348.00 
Panamá ................ . 129,122.58 
Perú ................... . 21.629.50 
Venezuela ............... . 544.00 

Asia 
China ................... . 215.00 
Japan ................... . 3.672.00 

RECAPITULATION 

Europe .................. 19,454,260.87 
America ................. 17.051.388.04 
Asia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.887.00 

Total. . . . . . . . . . . . . . .. 36.509.535.91 
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167.039.79 
29/D3.28 

1.138.590.38 
163.67-1-.78 
201.813.97 
139.597.08 

1.263.560.65 
856,812.68 

24.342.96 
223,486.92 

70,55-1-.5-1-
39.516.96 

3.296,622.04 
7,711.17 

12,675.08 
118,866.-1-8 
17,478.53 
11,566.37 
72.675.12 

50.00 

100.00 
12.337.92 

4,571,563.72 
3.895.546.17 

12.-1-37.92 

8,479.547.81 



LA REPCBLICA DE EL S~\LV ADOR 

IMPORTA.CIO:L\ EX 1921 
RESUMEX POR P~-\lSES DE PROCEDE~CL-\ 

Kilos 
Alemania . . . . . . . . . . . . . . . . . . 346.268.450 
Austria ................... 2l.43l.400 
Argentina .............. . . . 29. -
Arabia .................... 46. -
Bélgica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37.88l.475 
Brasil ..................... l. -
Cánada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26.694.720 
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . 88.737.330 
Colombia. . . . . . . . . . . . . . . . . . 208.510 
Cuba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 296.020 
Checoeslovaquia .. . . . . . . . . . . 4.055.700 
China ..................... 33.432.-
Dinamarca ................ 13.249.860 
Estados Unidos ............ 30.264.360.425 
España ................... 124.562.680 
Ecuador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 596.200 
Egipto .................... 175.880 
Francia ................... 414.945.390 
Guatemala ................. 5.925.090 
Holanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26.154.200 
Hungría . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.300. -
Honduras ................. 9.463.520 
Inglaterra ................. l.289.920.110 
Irlanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15.822. -
1 talia ..................... 99.228.345 
India ..................... 24l.694.-
Japón ..................... 205.302.500 
Jamaica.. . . . . . . . . . . . . . . . . . 31. -
Méjico .................... 5.465.903.900 
Noruega .................. 37.968.880 
Nicaragua ................. 97.226.419 
Portugal .................. 2.227. -
Panamá ................... l.465.760 
Perú. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155.514.140 
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Valor en oro 

$215.130.68 
2.970.44 

7.20 
90.-

14.365.68 
l.35 

9.567.78 
22.247.40 

244.75 
l.389.45 
4.090.89 

33.29l.52 
2.915.46 

5.901.244.42 
82.330.25 

5.419.79 
88.30 

363.182.76 
5.797.32 

12.750.29 
620.39 

6.415.20 
1.228.292.06 

10.722.20 
77.110.31 

115.506.34 
166.240.48 

6.78 
58.159.10 

l.370.65 
12.289.53 

l.262.71 
2.340.16 

20.612.82 



TIII~ l\ 1'~I'LBL1C OI<' EL ~.\L\';\DOR 

SU1ll1l1ary of cxporting' countrics: 

Gcrmany ............... . 
Austria ................ . 
.-\rgentina ............. . 
Arabia .............. . . . 
Belgiu11l 
Brazil ................. . 

Kilos 
346,268,450 
21.431,400 

29 
46 

37,881,475 
1 

\-aluc in Gold 
$215,130.68 

2.970A4 
7.20 

90.00 
14,365.68 

1.35 

No. 50-0ne of the Shopping Districts in San Salvador 

Tiendas Comerciales en San Salvador 

Canacla 
Costa Rica 
Colombia ............... . 
Cuba .................. . 
Czechoslm'akia 
China .............. . ... . 
Denmark .............. . 
Cnitecl States .......... . 

26,694.720 
88,737.330 

208.510 
286.020 

4.055.700 
33,432 

13,249,860 
30.264.360.425 
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9,567.78 
22,247AO 

244.75 
1.389A5 
4,090.89 

33,291.52 
2,915.46 

5,901,244.42 



RU:-iia 
Suecia 

\. a l(lr l'1l (Ir" 

Suiza .................... . 

kil():-i 
130. -

58.391.500 
47.854.194 

163.220 

S3il.5(1 
25.682.53 
82.058.07 

256.30 
3.81 

Turquía .................. . 
Cruguay 10.889 

39.140.558.098 S8.486.452.67 

No. Sl.-Gardens on the Finca Modelo oE San Salvador. 

Jardines en la Finca Modelo de San Salvador. 
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THE REPCBLlC OF EL Sc\L\-c\DOR 

Spain _ ................. . 
Ecuador ............... . 
Egypt ................. . 
France ................. . 
Guatemala ............. . 
Holland ............... . 
Hungary .............. . 
Honduras .............. . 
England ............... . 
Ireland ................ . 
Italy .................. . 
India .................. . 
Japan .................. . 
Jamaica ............... . 
:\Iexico ................ . 
)J onyay ................ . 
Nicaragua ............. . 
Portugal ............... . 
Panamá ............... . 
Perú .................. . 
Russia ................ . 
Sweden ................ . 
Switzerland ............ . 
l~urkey ................ . 
Uruguay ............... . 

Kil()s 
12-J..562.680 

596.200 
175,880 

414,945,390 
5,825,090 

26,154,200 
3.300 

9,463,520 
1,289,920,110 

15,822 
99,228,345 

241.694 
205.302,500 

31 
5,465.903,900 

37.968,880 
97,226,419 

2.227 
1,465,760 

155.514.140 
130 

58,391.500 
47,854.194 

163.220 
10,889 

\·alu~ in Gold 
$82.330.2j 

5,419.79 
88.30 

363,182.76 
5,797.32 

12,750.29 
620.39 

6,415.20 
1,228,292.06 

10,722.20 
77,110.31 

115.506.34 
166,240.48 

6.78 
58,159.10 

1,370.65 
12,289.53 
1.262.71 
2.340.16 

20,612.82 
377.50 

25,682.53 
82.058.07 

256.30 
3.81 

39,140,558.698 $8,486,452.67 

lii 



TUL lU~ITBLIC OF EL ~.\L\'.\DOR 

C\PITCLO X\T 

TESORO ]lcn LICO 

Según el .\rt. 127 cle la Constitución, forman el Tesoro 
Público cle la :i\ ación: 

l".-Toclos sus bienes mucbles y raiccs. 

2°.-Toelos sus créditos actiyos. 

3°.-Toelos los clerechos, impuestos y contribuciones 
que paguen los sah-acloreños y extranjcros. 

No. 52-Statue of General Gerardo Barrios in Bolivar Park. 
Estatua del General Gerardo Barrios en el Parque Bolivar. 

Los clcrcchos. impucstos y contribuciones son creados 
por una ley, y no puede extraerse del Tesoro Público 
ninguna cantidad. sino en "irtud ele designación legal. 

178 

615110léCANACIONAL 
DE EL SALVADOR 
"fRAr.¡CiSCOGAVIOIA 



THE REPCBLlC OF EL SALV¡\DOR 

CHAPTER XVI 

THE PUBLIC TREASURY 

According to Article 127 of the Constitution, the 
Public Treasury consists of: 

(1) AH its real and personal property. 

(2) AH its assets. 

(3) AH cluties, taxes ancl contributions paid to the 
State by Sah'adorians and foreigners. 

The dues, taxes amI contributions are created by law 
and no part of it can be withdrawn without legal au
thority. 

The organization of the Public Treasury is: 

Office of Secretary of the Treasury and Public Creclit. 

The High Court of Auditing and Controlling of Ac-
counts. 

General Treasury. 
General Boards of Direct ancl Inelirect Taxes. 

Custom Houses. 

Aelministrations of Re\"enue. 

Collecting Offices. 

Re\"e11tle Agents ancl Guarcls. 

The buelget is passed annually by Congress. 

The incomes of the nation are classifiecl as follows: 
Customs dues, alcohol. direct taxes, stampeel paper and 
re\"enue stamps. taxes on inheritance ancl successions, 
transfers of real property anel moneys paiel to the nation 
for sen'ices renelereel to the public, etc. 

In 1915, the tax upon incomes was established, and 
the amount deri\"ecl from it has continued increasing e\"ery 
year. 

The proportion of each of the receipts of the Treasury 
,·aries. but the a\"erage for the last ten years is the fol
lowing: 
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LA REPCBLIC\ DE EL S.-\L VADOR 

Los organismos del Tesoro Público son: 

Secretaria de Hacienda y Crédito Público. 
Tribunal Superior de Cuentas. 
Tesorería General. 
Direcciónes Generales de Contribuciones Direc-

tas e Indirectas. 
Aduanas marítimas y terrestres. 
Administraciones de Rentas. 
Receptorías Fiscales. 
Policía de Hacienda. 

El Presupuesto Fiscal es yotado anualmente por el 
Congreso. 

Los ingresos del Estado se clasifican así: Aduanas, 
Alcohol, Contribuciones Directas, papel sellado y timbres, 
impuesto sobre sucesiones y traspaso de la propiedad 
inmueble. sen"icios. etc .. etc. 

'En 1915 se estableció el impuesto sobre la renta y su 
producto ha ido creciendo cada año. 

La proporción de cada uno de los ingresos del Tesoro 
es yariahle. pero la media en los últimos diez años fué así: 

1 mportación ................... . 
Exportación ................... . 

Alcohol ............................. . 
Papel sellado y timbres .......... . 
Impuestos Directos ............ . 
Sen'icios ...................... . 

48.9% 
14.67c-63.5% 
22.1% 

2.9% 
6.0% 
5.59'r 

100.0% 

He aquí un cuadro detallado de los ingresos fiscales en 
los últimos 10 años 1913-1922. 
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Importatiol1 

Exportatiol1 

-l-R9(;; 

I-l-.Gj;-G3.5% 

Alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 22.1 j~ 

Stamped paper ancI reyenue stamps.. 2.951, 

No. S3.-Rock. on the Seashore 

Rocas a la Orilla d·el Mar 

Direct taxes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Ó.Oj:~ 

:Monen receind for the public ser-

YICeS ......................... . 
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LA .REPCBLICA. DE EL SALVADOR 

HACIE:'\DA PCDLICA 

REXTL\S FISCALES DE EL SALVADOR EN LOS 
AKOS DE 1913 A 1922 

(EX COLONES) 

Capítulos 1.913 1.914 1.915 

Importación .................. 7.263.043 6.076.771 4.247.678 
Exportación ••••••••• '.0 ••••••• 1.515.385 1.811.918 1.753.800 
Alcohol ...................... 3.028.780 2.747.271 2.553.730 
Papel sellado y Timbres ........ 394.107 367.119 401.109 
Impuestos Directos •••• o ••••••• ---- ---
Servicios ..................... 715.868 681.123 664.686 
Otras Rentas ................ 816.952 739.552 1.004.169 
Bienes Nacionales o ••••••••••• 

'fotales .................. 13.734.135 12.423.754 10.625.172 

Capítulos 1.916 1.917 1.918 

1 mportación .................. 5.856.185 5.430.992 3.715.051 
Exportacion .................. 1.963.317 2.110.868 2.027.454 
Alcohol o ••••••••••••••••••••• 2.653.966 2.756.407 2.586.616 
Papel sellado y Timbres ....... 501.681 472.038 400.377 
Impuestos Dírectos ........... 480.438 393.274 
1 mpuestos Directos ••• o ••• • ••• • ---- 480.438 ·393.274 
Otras Rentas ................. 619.190 472.581 567.193 
Bienes Nacionales o ••••••••••• 

Totales ................ 12.312.505 12.485.096 10.409.016 

Capítulos 1.919 1.920 1.921 1.922 

Importación 4.891.595 6.254.619 4.398.746 5.523.209 
Exportación ....... 1.941.966 2.494.570 1.248.462 1.793.343 
Alcohol o •••••••••• 2.761.232 3.070.604 1.946.081 1.764.999 
Papel selIado y 

Timbres o ••••••• 513.994 603.899 456.734 501.803 
[mpuestos Directos 764.908 777.567 595.994 502.730 
Servicios .......... 905.169 905.245 748.932 798.514 
Otras Rentas .......................... 
Bienes Nacionales 68.207 75.395 

Totales. . . .. 12.132.338 14.612.281 10.313.540 11.542.662 
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The following is a detailed statement in colones of the revenue for the last ten years, 1913-1922: 

PU13LIC TREASURY 
Sources 1913 1914 1915 1916 1917 

Importation ......................... 7,263,043 6,076,771 4,247,678 5,856,185 5,430,992 
Exportation ......................... 1,515,385 1,811,918 1,753,800 1,963,317 2,110,868 -Alcohol ............................. 3,028,780 2,747,271 2,553,730 2,653,966 2,756,407 -
Stamped paper ancl reyenue stamps ... 394,107 367,119 401,109 501,681 472,038 

,', 

;;:::: 
Direct taxes .......................... · ..... · ..... · ..... . ..... 480,438 -... 

~ • ¡ 

Public service ........................ 715,868 681,123 664,686 718,166 761,772 -r: 
Revenues from other sources .......... 816,952 739,552 1,004,169 619,190 472,581 ce ......, 
N ational property .................... , · ..... · ..... · ..... . ..... ...... -r, 

¡!11I1I - Totals, Colones ........ , .......... 13,734,135 12,423,754 10,625,172 12,312,505 12,48S.09() O ~ -
(Continuecl) 

" 

~~ q 2; =-0-

Sources 1918 1919 1920 1921 1922 
,', ......, , 

Importation ......................... 3,715,051 4,891,595 6,254,619 4,398,746 5,523,209 :.r. 
Exportation ......................... 2,027,454 1,941,9()ó 2,494,570 1,248,462 1,793.343 ,/ -, 
Alcohol ............................. 2,58ó,616 2,761,232 3,070,604 1,946,081 1,7()4,999 ,/ 

,/ 

Stampecl paper amI re\'entte stamps .... 400,377 513,994 603,899 456,734 501,803 c: 
Direct taxes ......................... 393,274 764,908 777,567 595,994 502,730 O 

;;:::: 
Public service ........................ 719,051 905,ló9 905,245 748,932 798,514 
Revenues fro111 other sources .......... 567,193 353,474 505,777 850,390 582,6ó9 
N ational property .................... · ..... · ..... · ..... 68,201 75,395 

Totals, Colones ................... 10,409,016 12,132,338 14,612,281 10,313,540 11,542,óó2 I 



L\ H.El'LBLIC\ DE EL Sc\LVA.DO.R 

Los egresos también son yariables en los di\'ersos 
Departamentos _\dministrati\'os, pero la proporClOn en 
los ú1t imus diez años fué así: 

Crédito Público .................. 25.0% 

Guerra y ~Iarina ................. 21.6% 

Gobernación (Interior) ........... 15.370 
Obras Públicas .................. 12.5% 

Educación ....................... 6.31'c 
Beneficencia .................... . 

J ustlcla ........................ . 

Hacienda ....................... . 

Relaciones Exteriores ............ . 

Presidencia y Congreso .......... . 

Agricultura 

5.3% 
-?C!. 
j._ /0 

5.2~~ 

1.6~70 

1.4% 
0.01"0 

100.0% 

El detalle de las inyersiones en el nl1smo período fué 
como sIgue: 

ECRESOS FISCALES EN EL PERIODO DE 1913 A 1922 
(EX COLOXES) 

Capítulos del Presupuestu 1.913 1.914 1.915 

Asamblea ~acional ........... 80.188 93.288 98.644 
Presidente de la República ..... 67.098 122.050 104.331 
Cartera de Gobernación ....... 2.170.625 2.355.393 954.680 
Cartera de Fomento .......... 1.506.431 1.913.107 738.495 
Cartera de r nst. Pública ....... 882.048 957.195 442.157 
Cartera ele ]{elaciones Exts ..... 388.414 244.937 195.749 
Cartera ele Justicia ........... 651.971 709.903 217.337 
Cartera de Beneficencia ........ 743.881 726.126 376.920 
Cartera de Hacienda .......... 871.025 791.037 337.105 
Cartera de Crédito Público ..... 4.492.333 3.773.596 2.234.067 
Cartera de Guerra y l\Iarina .... 4.248.255 3.310.021 1.911.142 
e artera de .-\gricultura ........ 76.642 88.565 39.674 
Ministerio General ............ ----

Totales ................ 16.178.911 15.085.218 7.650.301 
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TIII: 1\¡':¡)U~L1l (lF u. ~_\L\-_\[)ClI\ 

Th e l' '( jll·]]d i tu rc r<lr t llL' \a ri ()u ~ depa rt 1l1c]]h (If ad-
1l1i]]i~trat i()]] \arie~ ab(). lnll t he pr()p<lrt i()]] r()r t he 1a~t 

No. 54-Electric Cars in San Salvador 
Carros Eleclricos en San Salvador 

tell years is the follO\ying: 
Public Creclit ............ . ...... . 
.\n11\" ancl :\a\"\" .......... . ...... . - -
Interior ..................... . .. . 
Public \Yorks ...... . ............ . 
Eclucation ...................... . 
Beneficence ..................... . 
J ustice ......................... . 
Treasury ....................... . 
Foreign Re la ti on s ............... . 
Prcsic1ent of the l{cpuhlic ancl Con-

g41~ess ......................... . 

A.griculture ..... . ...... . .. . ..... . 

25.070 
21.67c 
15.3fi 
12.5j~ 

6.3% 
5.37c 
5.270 
5.2j~ 

1.6% 

1.-+ ¡~ 
0.Oí7o 

100(; 
Tbe cletailccl statC1l1Cllt <lf cX]lcndit111T~ f<lr thc ~a111e 

periocl i~ tbe follo\\'ing-: 

BlellOTECANACIONAl 
DE EL SALVADOR 
FIMNC,SCO GAIIIDlA 



LA REPGBLIC\ DE EL SALVADOR 

Capítulos del Presupuesto 
¡\samblea Xacional .......... . 
Presidente de la República .... . 
Cartera de Gobernación ....... . 
Cartera de Fomento .......... . 
Cartera de Inst. Pública ....... . 
Cartera de Relaciones Exts ... . 
Cartera de Justicia ........... . 
Cartera de Beneficencia ....... . 
=:artera de Hacienda ......... . 
Cartera de Crédito Público .... . 
Cartera de Guerra y Marina ... . 
Cartera de Agricultura ........ . 
1\1 inisterio General ........... . 

l.916 
120.405 
84.309 

2.604.330 
1.292.930 
1,174.387 

205.932 
832.969 
630.760 
833.966 

l.597.580 
3.037.039 

63.105 

l.917 
93.493 
89.379 

2.845.802 
l.725.999 
1.271.375 

207.004 
808.722 
834.522 
679.308 

l.090.063 
2.927.788 

99.573 

1.918 
102.150 
68.866 

2.268.403 
1.686.663 
1.016.035 

148.259 
691.378 
590.536 
853.820 

1.433.886 
2.736.195 

103.584 

Totales. . . . . . . . . . . . . . .. 12.477.712 12.673.028 11.699.775 

Capítulos del 12 
Presupuesto l.919 l.920 1.921 l.922 

Asamblea NacionaL .... 140.887 161.863 87.444 107.821 
Presidente de la Re-

pública .............. 93.893 94.095 104.978 96.883 
Cartera de Gobernación. 2.868.602 2.707.799 1.828.540 2.209.908 
Cartera de Fomento .... 939.306 1.403.975 601.439 477.405 
Cartera de Inst. Pública 1.364.432 1.182.524 895.800 880.717 
Cartera de Relaciones 

Exts. o •••••••••••••• 210.484 130.461 100.899 67.930 
Cartera de Justicia ..... 896.410 810.384 600.927 572.761 
Cartera de Beneficencia. 711.639 682.410 531.145 402.354 
Cartera de Hacienda .... 904.645 l.047.551 913.306 858.021 
Cartera de Crédito Púb-

lico ................. 2.429.420 1.582.928 2.460.102 3.999.672 
Cartera de Guerra y 

:Marina ............. 3.091.749 3.455.262 2.210.916 2.372.321 
Cartera de Agricultura .. 52.780 55.756 52.248 46.444 
Ministerio General ..... 60.965 14l.277 148.709 

Totales ......... 13.704.247 13.375.973 10.529.021 12.240.946 

La deuda pública se divide en interna y externa. La 
primera es causada por los déficits del presupuesto y por 
negociaciones y subvenciones pendientes de pago, y la 
externa consolidada del empréstito inglés de 1908, de 
1.000.000 de libras esterlinas. La proporción aproximada 
de ambas deudas es: interna, 61 % y externa, 39ro. 
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THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

EXPEXDITURES FOR THE PEIUOD FROM 1913 
TO 1922, IN COLOXES 

Hcads of Expenditures- 1913 
National Assembly............... 80,188 
President of the Republic. . . . . . . . . 67,098 
Ministry of Interior ............. 2,170,625 
Ministry of Fomento .............. 1,506,431 
Ministry of l-'ublic Instruction. . . . . 882,048 
J\Iinistry of Foreign Relations. . . . . 388,414 
Ministry of ]ustice..... . . . . . . .. . . 651,971 
Ministry of Beneficence. . . . . . . . . . . 743,881 
Ministry of Treasury.. . . . . . . . . . . . . 871,025 
l\Iinistry of Public Credit .......... 4,492,333 
Ministry of War and Navy ........ 4,248,255 
Ministry of Agriculture. . . . . . . . . . . 76,642 
General l\Iinistry ............... . 

1914 
93,288 

122,050 
2,355,393 
1,913,107 

957,195 
244,937 
709,903 
726,126 
791,037 

3,773,5% 
3,310,021 

88,565 

Totals ....................... 16,178.911 15,085,218 
(Continued) 

Heads of Expenditures-- 1916 
National Assembly ......... , . . .. . . 120,405 
President of the Republic. . . . . . . . . 84,309 
l\Iinistry of Interior .............. 2,604,330 
Ministry of Fomento .............. 1,292,930 
l\Iinistry of Public Instruction ..... 1,174,387 
Ministry of Foreign Relations. . . . . 205,932 
l\I in istry of ] ustice. . . . . . . . . . . . . . . 832,969 
Ministry of Beneficence. . . . . . . . . . . 630,760 
Ministry of Treasury... . . . . . . . . . . 833,966 
.Ministry of Public Creclit. ........ 1,597,580 
J\Iinistry of 'Var ancl NaY)' ........ 3.037,039 
Ministry of Agriculture. . . . . . . . . . . 63,105 
General Ministry ............... . 

1917 
93,493 
89,379 

2,845,802 
1,725,999 
1,271,375 

207,004 
808,722 
834,522 
679,308 

1,090,063 
2,927,788 

99,573 

1915 
98,644 

104,331 
954,680 
738,495 
442,157 
195,749 
217,337 
376,920 
337,105 

2,234,067 
1,911,142 

39,674 

7,650,301 

1918 
102,150 
68,866 

2,268,403 
1,686,663 
1,016,035 

148,259 
691,378 
590,536 
853,820 

1,433,886 
2,736,195 

103,584 

Totals ....................... 12.477,712 12,673,028 11,699,775 
(Continuecl) 

Heacls of Expenditure- 1919 1920 
National Assembly..... 140,887 161,863 
Presiclent of the Republic 93,893 94,095 
J\Iinistn' of Interior. ... 2.868.602 2.707,799 
J\Iinistry of Fomento... 939.306 1,403,975 
Ministry of Public In-

structioll ............ 1.364,432 1.182.524 
J\linistry of Foreign Re-

lations .............. 210,484 
Ministry of J ustice. . . . . 896,410 
Ministry of Beneficence. 711.639 
J\finistr~' of Treasury. . . 904.645 
l\Iinistr~' of Public C~eclit 2,429,420 
l\Iinistr~' of "rar ancl 

130,461 
810.384 
682,410 

1,047.551 
1.582.928 

1921 
87,444 

104.978 
·1.828.540 

601.439 

895,800 

100.899 
600,927 
531.145 
913.306 

2,460,102 

1922 
107,821 
96,883 

2,209,908 
477,405 

880,717 

67,930 
572,761 
402,354 
858.021 

3,999,672 

Nan: ............... 3,091.749 3,455.262 2,210,916 2,372.321 
l\Tinist'ry of Agriculture. 52.780 55,756 52.248 46,444 
General l\Iinistry ...... 60.965 141,277 148.709 

Totals ............. 13.704.247 13,375.973 10.529,021 12,240,946 
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L\ REPCBLIC.-\ DE EL SAL\-ADOR 

Los saldos de la deuda interna y externa en los últimos 
diez años fué así: 

1913 .......................... 27.89--1-.000 
1914 .......................... 27.814.000 
1915 .......................... 27.893.000 
1916 .......................... 27.950.000 
1917 .......................... 28.505.000 
1919 ......................... , 28.501.000* 
1920 .......................... 29.232.000 
1921 .......................... 33.568.000 
1922 3--1-.259.000 

No. SS.-Beautifu1 Landscape. 
Bello paisaje. 

Para consolidar todas las deudas. y construir obras 
públicas de importancia. se ha contratado en Estados 
Unidos un empréstito de 16.000.000 de clollares con garan
tía de una parte de los derechos de aduana . 

.. Hasta 1919, la cotización oficial del colón plata fué de 0.40 de dollar, y 
desde 1920, su valor intrínseco fué de 0.50 dollar. 

SIBUOTECA NACIONAL 
DE EL SALVADOR 
FRA"IC'SCOGAVIDiA 
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THE REPCBLIC OF EL SALVADOR 

The public elebt is both internal ancl external: The 
former is the reslllt of eleficits in the bllelget ancl of 
negotiations ancl subyentions peneling payment; ancl the 
external for the consolielation of the English loan of 
1908, amounting to 1.000,000 pounels sterling. The ap
proximate proportion of both debts is-internal 617c and 
externaI39%. 

The balances of the internal ancl external elebt for the 
[ast ten years are as follo\Vs : 

1913. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27,894,000 

1914. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27,814,000 

1915. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27,893,000 

1916. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27,950,000 

1917. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 28,505,000 

1919. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 28,501,000* 

1920. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 29,232,000 

1921. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 33,568,000 

1~2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 34,259,000 
¿ 

In order to consolidate aH our public debts ancl to con
struct important public works, we have contractecl \Vi~h 
the'Un\ted States for a loan of 16,000,000 clollars, giying 
our cusloms dues as security. 

*Up to 1919 the official quotation oí the silver colon was 0.40 oí the dollar, 
and since 1920 its intrinsic value has been 0.50 oí the dollar. 
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C\PITCLO )~YII. 

lL\~COS, ~lU~Elt\. PES.\S y ~lEDIJ)~\S 

EXIsten en el Pais tres Bancos de emisión: Sah'adereño. 
Occidental y .:\grícola Comercial. y una agencia del Co
mercial Bank of Spanish América. Ltd. 

Capital pagado. Rcsen'a. 
Colones. Colones. 

Banco Occidental .............. 5.000.000 1.000.000 
Banco Sah'adoreño .. . . . . . . . . . .. -LOOO.OOO 400.000 
Banco Agrícola Comercial. . . . . .. l. 560.000 156.000 

10.560.000 1.556.000 

Los Bancos, según sus respectiyas concesiones, pueden 

No. 56.-Ilopango Lake. 

El lago de Ilopango. 

emItIr billetes por el doble del capital pagado. y serán 
garantizados por el -J.O(;; en 111ctitlico de la circulación. 
El pri\'ilcgio terminar{t el 31 ele diciembre ele 1950. 

SISUOIECANACIONAl 
DE EL SALVADOR 
"FRA~C'SCOGAYIDIA 
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THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

CHAPTER XVII 

BANKS, MONEY, \VEIGHTS A~D MEASURES 

There are in the country three banks of issue, Salva
doreño, Occidental, and Agrícola Comercial, and an 
agency of the COMMERCIAL BANK OF SPANISH 
AMERICA, L TD. 

Banco Occidental. ......... . 
Banco Salvadoreño ........ . 
Banco Agrícola Comercial .. . 

Capital Paid In 
Colones 

5,000,000 
4,000,000 
1,560,000 

10,560,000 

Reserve 
Colones 

1,000,000 
400,000 
156,000 

1.556.000 

Banks, according to their respectiye concessions, can 
issue notes to the extent of twice their paid up capital, 
which are guaranteed by metal to the amount of 40% 
of the circulation. Their concessions will expire on De
cember 31, 1950. The actual metallic security is in gold 
coi n of the United States and the legal rate of the colon 
to the dollar is two to one. 

The Bank notes' circulation on December 31,1922, was: 

Banco Occidental. ........... Colones 4,669,601 
Banco Agrícola Comercial. . . ." 982,595 
Banco Salvadoreño.. . . . . . . . . . " 3,729,250 

Colones 9,381,446 

The proportionate metallic security on the same date, 
after deducting the 20% for deposits on sight: 

Banco OccidentaL ................... 50.63% 
Banco Salvadoreño ................... 52.35% 
Banco Agrícola Comercial.. . . . . . . . . . .. 69.57% 

Average ........................ 57.53% 

La Junta de Vigilancia (Board of Examiners) has re
ported that the debts due to the banks are well secured 
and that their general condition is good. During the last 
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La garantía mctúlica actual e:-; en oro acuilado ele los 
E:-;tados Cnido:-; y la relación legal del Colón y el dallar es 
dos por uno. 

La circulación ele billcte:-; el31 de diciembre de 1922, era: 
Banco Occidental ........... Colones 4.669.601 
Banco Sah·adoreño ................ 3.729.250 
Banco ~\grícola Comercial ... Colones 982.595 

Colones 9.381.446 

No. 57.- Artillery Armory of Santa Ana. 
Cuartel de Artilleria de Santa Ana. 

Garantía metúlica proporcional en la 1111:-;111a fecha, 
deduciendo el 20~¿ ele clepú:-;ito:-; a la yi:-;ta: 

Banco Occidental .................... SO.(í3~;) 
Ila11co Sah·acIoreño .................. S2.3S (; 
nanco :\grícola C0111ercial ........ . ... (¡<).S7~; 

j'ro111celio ...................... S7.S3'; 

La Junta ele \-igilancia infor111ú quc las cuentas clcu
dora:-; e:-;tún bicn g·aranti/:ada:-; ,. el e<.;tado general es 

bonanciblc. 

818l101ECANACIONAl 
DE EL SALVADOR 
"'FRAI>¡ClSCOGAVIDIA 
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'fIlE REPUBLIC OF EL SALVADOR 

ten years the capital, circulation and metallic security of 
these three banks jointly were: 

Years Capital 

1913. . . . . . . . . . . .. 5,500,000 
1914. . . . . . . . . . . .. 5,500,000 
1915 ............ , 6,300,000 
1916. . . . . . . . . . . .. 6,800,000 
1917. . . . . . . . . . . .. 7,300,000 
1918. . . . . . . . . . . .. 7,300.000 
1919. . . . . . . . . . . .. 8,300,000 
1920 ............. 10,560,000 
1921 ............. 10,560,000 
1922 ............. 10.560.000 

Circulation 

4,469,000 
6,063,000 
7,903,000 
7,612,000 

11,195,000 
14,183,000 
14,436,000 
8,219,000 
7,018,000 
9,381,000 

No. 58.-Baseball Pl¡o.yers 

Grupo de Deportistas 

:'110 X E Y 

Security 

38% 
60% 
56% 
62]10 
45% 
47ro 
7370 
55]10 
5870 
58]10 

HIST()l{lC~\L 1 XFO I·DL\TI OX.-The Conquerors 
brought the doblóns, thc castellano, the ducat, the dobla, 
thc escuelo. éJ11d thc hlanca. rcspectinly \\'orth 750. 500, 
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L\ REPLBLlC.\ DE EL ::-;.\L\-.\DOR 

En los últimos eliez ar10S el capitaL circulación v la 
g,lrantía JI1l't;'tlica ele los tres Bancos en conjunto fué: 

.\ r10S. Capital. Circulación. Garantia. 

1 () 13 ............ ,l. 500.000 4.469.000 38% 
1914 ............ 5.500.000 6.063.000 60% 
1915 ............ (dOO.OOO 7.903.000 567c 
1916 ............ ().~OO.OOO 7.612.000 62(;{J 
1917 ............ 7.300.000 11.195.000 457c 
1918 ............ 7.300.000 14.183.000 47% 
1919 ............ 8.300.000 14.436.000 73 yo 
1920 ............ 10.560.000 8.219.000 - - c

' jj /0 

1921. ........... 10.560.000 7.018.000 58;70 
1922 ............ 10.560.000 9.381.000 58% 

No. 59.- Shops in San Salvador. 

Almacenes en San Salvador. 
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3()5, 350 ancl ...J..S mara \"l~dís. In 1537. thc ::"lcxican ::"Iint 
begal1 to cuil1 I1WllCy f(Jr thcsc coul1trics: I1c\'crthdcss 
Pcrm'ian moncy circulateel at par \\"ith it. for it must be 
rClllC111berecl that thc IIwcaUI coin \\'as issucd from saicl 
countn-. In 1733. Guatemala alrcady \\"as ablc to coin 
monc}". 

A.fter our Inclcpcnclence \\"c ga\"e an ordcr to Guate
mala to coin mOllcy for us, the moncy of Praelo amI 
Cornejo hcing thcn in circulation (182S-1832). 

No. 60-- Promenade on the Finca Modelo (esta te) 

Calles de Paseo en la Finca Modelo 

The Federal money naturally circulateel throughout 
Cen tral America. 

Subsequently \"arious attempts \\"ere made to coin our 
own money, until by decree of April 29, 1891, the right to 
put up a mint was g-ranteel to the Sindicat General eles 
Monadies ele París. This pri\"ilege was transferred to the 
Central American Mint, Ltel. This company erected its 
0\\"11 buileling- for its shops ancl laboratories Cthat one 
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LA REPCBLICA DE EL SALVADOR 

MOXEDA. 

XOTICIA HISTORICA.-Los conquistadores tra
jeron estas monedas: doblón, castellano, ducado, dobla, 
escudo y blanca, de 750,500,365,350, y 4.8 marandís 
respecti\'amente. En 1537la Casa de Monedas de México, 
principió a fabricar moneda para estos países; sin em
bargo, circuló la moneda peruana con el mismo aprecio, 
siendo de notar que la moneda macaca procedía de este 
país, En 1733, ya hubo cuño en Guatemala, 

Después de la Independencia, se mandó a acuñar a 
Guatemala, monedas para nuestro país, circulando la de 
Prado y Cornejo (1828 a 1832). La moneda de la Federa
ción circuló naturalmente por todo Centro América. Con 
posterioridad, se hicieron yarias tentatiyas para fabricar 
moneda propria, hasta que por Decreto de 29 de abril de 
1891, se concedió al Sindicat General des Monadies de 
París, el privilegio de montar una Casa de Moneda; este 
privilegio se traspasó a The Central American Mint, Ltd. 
La Compañía estableció sus talleres y laboratorios en 
edificio propio (el que hoy ocupa la Imprenta ~acional), 
y \"1mos por primera yez monedas nacionales de oro y 
plata. 

La Unidad monetaria, por Decreto de 10. de octubre 
de 1892, se llamó Colón, de 25 gramos de peso de plata y 
de 0.900 de fino o sea 0.782 de onza Troy. El 30 de Sep
tiembre de 1892, se estableció el tal6n de oro, bajo la 
unidad de 1.612.953 gramos por un colón. La reforma, sin 
preyia preparación, tUYO que sucumbir. 

.-\prm'echando el alza de la plata, se operó la última re
forma monetaria en 1919, Se adoptó como unidad teórica el 
Colón, de 836 milígramos de oro a la ley de 900 milésimos, 
que equiyale en su yalor intrínseco a medio dallar. Los 
múltiplos son de 5, 10, 20 y 40 colones de oro precisa
mente: y como moneda auxiliar, moneda de plata de 100, 
50 Y 20 centayos y moneda de niquel de 10, 5, 3 y 1 
centa\'os. 
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THE REPlJBLIC OF EL SALVADOR 

which is today occupied by the Imprenta X acional), and 
for the first time \Ye saw our own gold and silyer money. 

The monetary unit, by the decree of October 1, 1892, 
was called colon. 25 grams, in weight, of silyer and 0.900 
fine, or 0.782 of an ounce Troy. On the 30th of Sep
tember, 1892, the Gold Standard was adopted, upon the 
basis of a unit which gave a value of 1.612,953 grams tn 

No. 61.- Beach Near the Port of La Libertad 

Playas Cerca del Puerto de La Libertad 

the colon. Being unprepared the amenclment pro\'ed a 
failure. 

Taking the full benefit of the rise in the price of sih"er, 
the last monetary reform was effected in 1919 by which 
the colon was made the theoretic unit \Yith a yalue of 836 
milligrams golcl by the law of 900 thousanclths which 
makes its intrinsic \"alue equiyalent to a haH clollar. The 
multiples are precisely 5. 10, 20 ancl 40 colones of golcl 
with auxiliary sih"er coins of 100. SO. <lncl 20 cents. and 
nickel coi n of 10. S. 3 ancl 1 cent. 
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LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

.Mientras se acuña la moneda legal, el oro acuñado de 
los Estados Unidos, es de curso legal y de poder libera
torio ilimitado. 

PESAS Y MEDIDAS 

Por Decreto de 26 de agosto de 1885 se declaró obliga
torio el sistema métrico decimal para pesas y medidas. 
La vara salvadoreña, según disposición legal anterior, 
mide 836 milímetros, y la libra, 460 gramos. 
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THE l\EITBLIC OF EL SALVADOR 

\\~hilst lawful l110ney is heing coinccl, the alrcach
cuinecl guld of the Cl1itecl States is procecding 011 its hny
fuI coursc with u11lil11ited libcrating power. 

\YEIGHTS .\-:\D :'IEASlJH.ES 

Bv clecrec of August 26, 1885, the metrical clecimal 
systel11 for ,veights amI l11easures was macle obligatory. 
The Sah-ac1orian yarcl. accorcling to pervious la,v. mea
sures 836 millimeters. anc1 the pounc1 460 grammes. 

No. 62-Cathedral of Santa Ana 

Catedral de Santa Ana 
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No. 63.-Steel bridge over the River Lempa. (International Railway of Cent!'al Aml!rica). 
Puente de acero sobre el rio Lempa. (Terro·carriles Internacionales de Centro America) 
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